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Sesión ordinaria el martes 5 de octubre, a la hora 
9:30, a fin de informarse de los asuntos entrados y 
considerar el siguiente 
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132-C.S. 


de América sobre Facilitación de Comercio, firmado 
el 2 de octubre de 2008, en Washington D.C., Estados 
Unidos de América. 

Carp. N* 255/10 - Rep. N* 159/10 


- por el que se aprueba el Acuerdo de Coopera- 
ción Científica y Tecnológica entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, suscrito en la ciudad de 
Washington D.C., Estados Unidos de América, el 29 
de abril de 2008. 

Carp. N” 299/10 - Rep. N* 160/10 


Informes de la Comisión de Asuntos Administra- 
tivos relacionados con las solicitudes de venia remi- 
tidas por el Poder Ejecutivo a los efectos de destituir 
de sus cargos: 


- a un funcionario del Ministerio de Salud Públi- 
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Carp. N* 288/10 - N* 155/10 


- a un funcionario del Ministerio de Salud Pública, 
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Carp. N” 305/10 - Rep. N* 157/10 
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- a una funcionaria del Ministerio de Salud Públi- 
ca, Centro Departamental de San José. (Plazo Consti- 
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Carp. N” 328/10 - Rep. N* 156/10 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Agazzi, 
Amorín, Baráibar, Bordaberry, Chiruchi, Da 
Rosa, Dalmás, De Haedo, Fernández Huidobro, 
Fonticiella, Gallinal, Lacalle Herrera, Martínez 
(Daniel), Martínez (Ruben), Michelini, Moreira 
(Carlos), Morodo, Muguruza, Nin Novoa, 
Pasquet, Peña, Pereyra, Rodríguez, Rubio, 
Saravia, Solari, y Viera. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores 
Abreu, Couriel, Heber, Larrañaga, Moreira 
(Constanza), Tajam y Xavier; y, con aviso, los 
señores Senadores Lorier, Penadés y Topolansky. 
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3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la Sesión. 


(Es la hora 9 y 34 minutos.) 
-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “La Presidencia de la Asamblea General destina 
Mensajes del Poder Ejecutivo a los que acompañan 
los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se autoriza la salida del territorio na- 
cional de la Plana Mayor y Tripulación de la Armada 
Nacional, a efectos de participar en el Ejercicio AT- 
LASUR VIII, a realizarse entre el 1* y el 31 de octu- 
bre de 2010, con escala en Puertos de la República 
Argentina; en el Ejercicio SALVEX X, que se realizará 
entre el 1” de octubre y el 30 de noviembre, con es- 
cala en el Puerto de Rio Grande do Sul, República 
Federativa del Brasil; en el Viaje de Instrucción “Ope- 
ración ESNAL 2010”, que se realizará entre el 1? y el 
31 de diciembre de 2010, con escalas en Puertos de 
la República Argentina y de la República Federativa 
del Brasil; y en la Campaña Antártica “Operación AN- 
TARKOS XXVII”, entre el 1? de noviembre de 2010 y 
el 31 de marzo de 2011, con escalas en los Puertos de 
Ushuaia (República Argentina) y Punta Arenas (Re- 
pública de Chile). 

- ALA COMISIÓN DE DEFENSA NACIONAL. 


- por el que se concede una pensión graciable al 
señor Roberto Mórbido Bonofiglio. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


El Poder Ejecutivo remite los siguientes Mensajes: 


- por los que comunica la promulgación de los si- 
guientes proyectos de ley: 


- por el que se designa con el nombre de “Peri- 
metral Wilson Ferreira Aldunate” el anillo perimetral 
de tránsito de la ciudad de Montevideo, en el tramo 
comprendido entre la Ruta Nacional N* 5 Brigadier 
General Fructuoso Rivera y la Ruta Nacional N* 101 
Capitán Juan Antonio Artigas. 


- por el que se sustituye el artículo 61 del Decreto 
- Ley N” 14.470, de 2 de diciembre de 1975, relacio- 
nado con el régimen de salidas transitorias para las 
personas privadas de libertad. 


- por el que se autoriza la salida del territorio na- 
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cional de una delegación de la Comisión de Deportes 
de las Fuerzas Armadas del Uruguay, Instituto Militar 
de las Armas y Especialidades, Escuela de Educación 
Física y Tiro del Ejército Nacional, a efectos de par- 
ticipar del XX Festival Sudamericano de Cadetes, así 
como del XXXI Congreso Ordinario de la Unión De- 
portiva Militar Sudamericana, que se desarrollarán 
en la ciudad de Quito, República del Ecuador, entre 
el 11 y el 19 de setiembre de 2010. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


- por el que solicita la venia correspondiente, de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 187 de la 
Constitución de la República y el artículo 1” literal a) 
de la Ley N* 15.740, de 8 de abril de 1985, a los efec- 
tos de designar como miembro integrante del Direc- 
torio del Banco de la República Oriental del Uruguay 
al contador Alejandro Pablo Irastorza Mautone. 

- HA SIDO REPARTIDO POR DISPOSICIÓN RE- 
GLAMENTARIA. A LA COMISIÓN DE ASUNTOS AD- 
MINISTRATIVOS. 


- por el que solicita la venia correspondiente para 
destituir de su cargo a una funcionaria del Ministerio 
de Educación y Cultura. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATI- 
vOS. 


El Ministerio del Interior remite respuesta al pedi- 
do de informes solicitado por el señor Senador Pedro 
Bordaberry, relacionado con posibles intervenciones 
en sus líneas telefónicas. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR BORDABERRY. 


La Cámara de Representantes comunica que ha 
aprobado un proyecto de ley por el que se dota al Ins- 
tituto Nacional de Estadística de los recursos nece- 
sarios y se disponen reglas para la contratación de 
personal, a los efectos de la planificación y ejecución 
del “Proyecto Ronda Censos 2010”. 

- AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ.- 
VESE. 


Los señores Senadores Ernesto Agazzi, Carlos Ba- 
ráibar, Alberto Couriel, Eleuterio Fernández Huido- 
bro, Ramón Fonticiella, Luis Gallo, Eduardo Lorier, 
Daniel Martínez, Rafael Michelini, Constanza Morei- 
ra, Rodolfo Nin Novoa, Enrique Rubio, Jorge Sara- 
via, Héctor Tajam, Lucía Topolansky y Mónica Xavier 
presentan con exposición de motivos un proyecto de 
ley por el que se sustituye el artículo 38 de la Ley 
N* 18.485, de fecha 11 de mayo de 2009 sobre Fun- 
cionamiento de los Partidos Políticos. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN 
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El señor Senador Ope Pasquet, de conformidad 
con lo establecido en el artículo 118 de la Constitu- 
ción de la República, solicita se curse un pedido de 
informe con destino al Ministerio de Defensa Nacio- 
nal, relacionado con el interrogatorio formulado por 
las autoridades migratorias de los Estados Unidos de 
América a una funcionaria del Ministerio de Defensa 
Nacional. 


El señor Senador Tabaré Viera: 


- de conformidad con lo establecido en el artícu- 
lo 118 de la Constitución de la República, solicita se 
curse un pedido de informes con destino al Ministe- 
rio de Trabajo y Seguridad Social y por su intermedio 
al Banco de Previsión Social, relativo a la aplicación 
de la Ley N” 16.508, de 24 de junio de 1994, referida 
al “Fondo de Ayuda Social” para los funcionarios del 
mencionado organismo. 

-OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS. 


- de conformidad con lo dispuesto en el artículo 32 
de la Ley N* 17.673, de 21 de julio de 2003, solicita 
la reiteración de un pedido de informes con destino 
al Ministerio de Desarrollo Social, relacionado con la 
construcción de baños en el Barrio La Humedad, de- 
partamento de Rivera. 

-SE VA A VOTAR LUEGO DE FINALIZADA LA 
LECTURA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS. 


La Junta Departamental de Maldonado remite co- 
pia de la versión taquigráfica de las palabras pronun- 
ciadas por los señores Ediles José Ramírez y Fran- 
cisco Sanabria, referentes al fallecimiento de Michel 
Mariño, manifestando el repudio por la forma en que 
se desencadenaron los hechos. 


La Junta Departamental de Colonia remite copia 
de la versión taquigráfica de las palabras pronuncia- 
das por la señora Edila Mónica Ayala, relativas a las 
carencias que tienen algunos hogares para ancianos 
o casas de salud de dicho departamento. 


La Junta Departamental de Paysandú remite co- 
pia de la moción presentada por el señor Edil Gus- 
tavo Rezzano, referida al tema de la inseguridad 
ciudadana. 


La Junta Departamental de Salto remite copia: 


- de la versión taquigráfica de las palabras pronun- 
ciadas por el señor Edil Leopoldo Diez, proponiendo 
la creación de la figura del policía comunitario. 


- de la versión taquigráfica de las palabras pronun- 
ciadas por el señor Edil Mario Furtado, relativas a la 
celebración del Día del Trabajador de la Citricultura. 

- TÉNGANSE PRESENTES.” 


134-C.S. 


4) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pro- 
yecto presentado. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Los señores Senadores Ernesto Agazzi, Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Eleuterio Fernández Hui- 
dobro, Ramón Fonticiella, Luis Gallo, Eduardo Lorier, 
Daniel Martínez, Rafael Michelini, Constanza Morei- 
ra, Rodolfo Nin Novoa, Enrique Rubio, Jorge Sara- 
via, Héctor Tajam, Lucía Topolansky y Mónica Xavier 
presentan, con exposición de motivos, un proyecto de 
ley por el que se sustituye el artículo 38 de la Ley 
N* 18.485, de fecha 11 de mayo de 2009, sobre Fun- 
cionamiento de los Partidos Políticos”. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


(Texto del proyecto de ley presentado:) 
Exposición de Motivos 


La sanción de la Ley N*18.485, de 11 de mayo de 
2009, es la culminación de un largo y arduo proce- 
so en la búsqueda de instrumentos que permitieran 
un desarrollo saludable de los partidos políticos, en el 
entendido de que esto implicaba un fortalecimiento a 
la democracia misma. 


A su vez se establecían también fuertes elementos 
de control - tales como la imposibilidad de aceptar 
donaciones que no se ajustaran a las condiciones es- 
tablecidas en la ley, la obligación de llevar ciertos re- 
gistros, las rendiciones de cuentas, etc.- y para cada 
caso la sanción que correspondía al no cumplimiento 
de los requisitos allí establecidos. 


Si bien la ley en su contenido general refería a 
los partidos políticos, la realidad de nuestro país mos- 
traba que, en algunos casos, dentro de los mismos 
existían agrupaciones con autoridades constituidas, 
con sus propios líderes, con personería jurídica, con 
necesidades de financiamiento y, como consecuencia 
de ello, con la obligación de ajustarse a los controles 
y a las consecuencias que su incumplimiento pudiere 
determinar. Por ello la ley no solo regulaba a los parti- 
dos propiamente dichos, sino también a esas agrupa- 
ciones que denominaba sectores o listas de candida- 
tos, según correspondiere. 


Independientemente de esta realidad, y en fun- 
ción de la eficiencia en el control, resultaba conve- 
niente que la presentación, ante la Corte Electoral, 
de la documentación que la ley exigía, se realizara a 
través órganos que la propia ley creaba con el nombre 
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de responsables de campaña. 


En efecto, en la Sección 1* del Capítulo II se es- 
tablece la obligación, por parte de los candidatos a 
Presidente e intendente, de designar responsables de 
campaña, asignándoseles competencias a los mismos, 
y, al mismo tiempo, se señala que para el caso de las 
listas de candidatos a Senadores, Diputados y Ediles, 
los responsables de campaña serán los dos primeros 
titulares de las mismas. 


El artículo 38 de la referida ley, por su parte, esta- 
blece que “Los responsables de campaña que omitan 
el envío de la rendición de cuentas dentro de los pla- 
zos establecidos por esta ley serán sancionados con 
una multa de 5.000 Ul (cinco mil unidades indexa- 
das) por cada día de atraso, hasta que se verifique la 
entrega. La multa será aplicada por la Corte Electoral 
la cual estará facultada, en caso que el responsable 
sancionado no la haga efectiva, a proceder a retener 
los montos de las sumas que la lista infractora tuviere 
a percibir del Estado por su participación en las elec- 
ciones o de las contribuciones permanentes”. 


Parece surgir claro del artículo que la referencia a 
los responsables de campaña no involucra solamente 
al comité designado por los candidatos a Presidente 
del lema de que se trate, sino que comprende tam- 
bién a los demás responsables regulados en la citada 
Sección 1?. 


Es decir que si un sector o lista de candidatos se 
veía beneficiada con las partidas de dinero que la ley 
establecía, como contrapartida, debía también cum- 
plir con las obligaciones allí señaladas y, en caso de no 
hacerlo, sufrir las sanciones especificadas. 


No resultaría justo, entonces, que por el incumpli- 
miento de una parte perteneciente a un lema se viera 
afectado el lema en su conjunto; la sanción debería 
recaer sobre los responsables en la omisión, lo que 
surge claramente de la referencia a la lista infractora. 


El proyecto de ley que se pone a consideración, a 
través del cual se modifica el citado artículo 38, tiene 
como objetivo especificar claramente que la referen- 
cia a los responsables de campaña comprende a todos 
los creados en la ley, por ello se señalan los artículos 
que refieren a cada uno de ellos y, al mismo tiempo, 
limitar la eventual sanción que pudiere corresponder 
a quien no cumpla con las obligaciones allí estableci- 
das, al monto máximo al que se hizo acreedor por su 
participación en las elecciones. 


Proyecto de ley 


Artículo 1”.- Sustitúyese el artículo 38 de la ley 
N* 18.485, de 11 de mayo de 2009, por el siguiente: 
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“Artículo 38.- Los responsables de campaña 
-artículos 16, 18 y 19 de la presente ley- que omitan 
el envío de la rendición de cuentas dentro de los pla- 
zos establecidos por esta ley serán sancionados con 
una multa de 5.000 Ul (cinco mil unidades indexa- 
das) por cada día de atraso, hasta que se verifique la 
entrega. La multa será aplicada por la Corte Electoral 
la cual estará facultada, en caso de que el responsable 
sancionado no la haga efectiva, a proceder a retener 
los montos de las sumas que la lista infractora tuvie- 
re a percibir del Estado por su participación en las 
elecciones. 


Sin perjuicio de lo establecido precedentemente el 
total de la multa a aplicar, a cada lista que incurriere 
en infracción, en ningún caso podrá ser superior al 
monto que le correspondiere percibir del Estado por 
su participación en las elecciones. A efectos de esti- 
mar este máximo se deberán considerar los criterios 
de distribución establecidos en los artículos 21 a 23 
de la presente ley”. 


Ernesto Agazzi, Carlos Baráibar, Alberto 
Couriel, Eleuterio Fernández Huidobro, 
Ramón Fonticiella, Luis Gallo, Eduardo Lorier, 
Daniel Martínez, Rafael Michelini, Constanza 
Moreira, Rodolfo Nin Novoa, Enrique Rubio, 
Jorge Saravia, Héctor Tajam, Lucía Topolansky, 
Mónica Xavier. Senadores.” 


5) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedi- 
do de informes. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñeiro).- 
“El señor Senador Ope Pasquet, de conformidad con lo 
establecido en el artículo 118 de la Constitución de la 
República, solicita se curse un pedido de informes con 
destino al Ministerio de Defensa Nacional, relaciona- 
do con el interrogatorio formulado por las autoridades 
migratorias de los Estados Unidos de América a una 
funcionaria del Ministerio de Defensa Nacional.” 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 4 de octubre de 2010. 
Sr. Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


Me dirijo a Ud. a fin de solicitarle que, de con- 
formidad con lo dispuesto por el artículo 118 de la 
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Constitución de la República, tenga a bien cursar el 
siguiente pedido de informes al Sr. Ministro de De- 
fensa Nacional. 


1) Hace algunos meses se supo a través de la pren- 
sa que, al ingresar a los Estados Unidos de América 
una funcionaria del Ministerio de Defensa del Uru- 
guay, invitada por el Gobierno de aquel país a parti- 
cipar de actividades académicas, fue interrogada por 
las autoridades migratorias estadounidenses, que for- 
mularon algunas preguntas relativas al Sr. Ministro. 


2) El hecho provocó la molestia del Sr. Ministro, 
quien como consecuencia del mismo canceló la re- 
unión que oportunamente había acordado con un 
alto funcionario del Gobierno de los Estados Unidos. 


3) En atención a la importancia que para el Uru- 
guay tienen las relaciones con los Estados Unidos de 
América, así como a la larga tradición de amistad en- 
tre ambos países, quiero saber si el Sr. Ministro consi- 
dera o no superado el incidente y, en caso afirmativo, 
si se propone reprogramar la reunión referida en el 
numeral precedente. 


Sin otro particular, saludo al Sr. Presidente del 
Senado reiterándole las seguridades de mi más alta 
consideración. 


Ope Pasquet. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pe- 
dido de informes. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Tabaré Viera, de conformidad 
con lo establecido en el artículo 118 de la Constitución 
de la República, solicita se curse un pedido de infor- 
mes con destino al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social y por su intermedio al Banco de Previsión So- 
cial, relativo a la aplicación de la Ley N* 16.508, de 24 
de junio de 1994, referida al “Fondo de Ayuda Social” 
para los funcionarios del mencionado organismo”. 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 4 de octubre de 2010. 
Sr. Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 
Presente 
En ejercicio de las facultades atribuidas por el ar- 


tículo 118 de la Constitución de la República, solicito 
a usted tramite ante el Ministerio de Trabajo y Segu- 
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ridad Social con destino al Banco de Previsión Social 
el siguiente pedido de informes: 


La Ley N” 13.892, de 19 de octubre de 1970, en 
su artículo 277, creó un “Fondo de Ayuda Social” por 
medio del cual se otorgaba a los familiares de los fun- 
cionarios del Banco de Previsión Social que fallecie- 
ran en actividad, una suma equivalente a seis veces 
el total de la remuneración que dicho funcionario 
percibiera de acuerdo al cargo que ocupaba. Este be- 
neficio se debería abonar en forma directa y en orden 
excluyente al cónyuge supérstite, a los hijos legítimos 
y naturales, en la misma proporción y a los padres. 


El mencionado fondo se conformaba con el aporte 
del 0.05% de las remuneraciones de los funcionarios 
y debería ser administrado por una Comisión Plenaria 
integrada por un Director del Banco que la presidía, 
un Gerente General, un contador y un delegado de 
los funcionarios. 


El Acto Institucional N?* 9 en su artículo 18, supri- 
mió el Banco de Previsión Social, la Administración 
de los Seguros Sociales por Enfermedad, el Conse- 
jo Central de Asignaciones Familiares y las Cajas de 
Compensación por Desocupación. 


El mismo Acto Institucional, creó en el artículo 
12 la Dirección General de la Seguridad Social como 
dependencia del Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social y en el artículo 23 incorporó a la misma a todos 
los funcionarios de las instituciones suprimidas. 


En virtud de lo anterior en la misma institución 
existían familiares de funcionarios con derechos a ac- 
ceder al “Fondo de Ayuda Social” y otros no. En razón 
de este hecho la ex Dirección de la Seguridad Social 
determinó que se congelara el referido fondo al 30 
de noviembre de 1979, eliminándolo como beneficio 
y depositando las sumas acumuladas hasta esa fecha 
en el Banco Hipotecario del Uruguay. 


La Ley N” 16.508, de 24 de junio de 1994, modi- 
ficó el “Fondo de Ayuda Social” declarando benefi- 
ciarios del mismo a quienes revistieran la calidad de 
funcionarios del Banco de Previsión Social entre el 
19 de octubre de 1970 y el 22 de octubre de 1979 o 
a sus causahabientes, determinando que el derecho 
sobre ese fondo seria proporcional a los aportes rea- 
lizados. 


De acuerdo a lo informado por el Banco de Previ- 
sión Social el 11 de marzo de 1992, en respuesta al 
pedido de informes formulado por el entonces Repre- 
sentante Nacional Guillermo Chifflet el fondo estaba 
compuesto por 40 certificados del Banco Hipotecario 
del Uruguay por un valor nominal de 200:000.000 de 
nuevos pesos a plazo fijo con un interés anual del 
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7% y reajuste por IPC y 114:256.500 nuevos pesos en 
Caja de Ahorro Reajustable del Banco HipotecarPor 
lo expuesto anteriormente solicitamos que se nos in- 
forme sobre los siguientes puntos: 


Dónde se encuentran depositados los fondos per- 
tenecientes al “Fondo de Ayuda Social” de los funcio- 
narios del BPS. 


A cuánto asciende el monto total a la fecha del 
mencionado “Fondo de Ayuda Social”. 


3) Cómo está integrada a la fecha la Comisión Ple- 
naria Administradora del Fondo. 


Cuál es el listado de funcionarios comprendidos 
en el artículo 1? de la Ley N* 16.508. 


Se informe si a la fecha se ha pagado el Fondo a 
algún beneficiario o causahabiente y en caso afirma- 
tivo los montos abonados. 


Criterios utilizados para las liquidaciones que se 
hubieran efectuado. 


Se explique cuáles han sido las razones por las 
que no se ha cumplido con lo preceptuado por la Ley 
N* 16.508. 


Tabaré Viera. Senador.” 


6) PEDIDO DE INFORMES. REITERACIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedi- 
do de informes cuya reiteración se ha solicitado. 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Tabaré Viera, de conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 3” de la Ley N* 17.673, 
de 21 de julio de 2003, solicita la reiteración de un 
pedido de informes con destino al Ministerio de Desa- 
rrollo Social, relacionado con la construcción de baños 
en el Barrio La Humedad, departamento de Rivera.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si el Senado 
hace suyo y reitera el pedido de informes solicitado 
por el señor Senador Viera. 


(Se vota:) 


- 15 en 17. Afirmativa. 


7) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a 
lo que establece el artículo 53 del Reglamento de la 
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Cámara de Senadores, dese cuenta de las inasisten- 
cias a las anteriores convocatorias del Cuerpo y de sus 
Comisiones. 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- A la Sesión extraordinaria del 29 de setiembre 
faltó, sin aviso, la señora Senadora Alonso. 


A la Sesión de la Comisión de Constitución y Le- 
gislación del 28 de setiembre faltaron, con aviso, las 
señoras Senadoras Alonso y Moreira y el señor Sena- 
dor Fernández Huidobro. 


A la Sesión de la Comisión Investigadora sobre 
la actividad de la Cámara de Senadores en el trata- 
miento de la Ley N* 18.411, incluyendo los aspectos 
vinculados a su aprobación, discusión y puesta en vi- 
gencia del 28 de setiembre, faltó, con aviso, la señora 
Senadora Alonso. 


A la Sesión de la Comisión de Hacienda del 28 
de setiembre faltó, con aviso, la señora Senadora 
Alonso; y a la Sesión del 30 de setiembre faltaron 
con aviso la señora Senadora Alonso y el señor Se- 
nador Amorín. 


8) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una soli- 
citud de licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Rubio solicita licencia el día 7 
de octubre de 2010.” 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 5 de octubre de 2010. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente. 


De mi mayor consideración: 
A través de la presente solicito al Cuerpo que us- 


ted preside se me conceda licencia por motivos perso- 
nales el día 7 de octubre de 2010. 
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Sin otro particular, lo saluda a usted muy 
atentamente, 


Enrique Rubio. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-16 en 18. Afirmativa. 


Se comunica que los señores suplentes Eduardo 
Brenta, Eleonora Bianchi, Edgardo Ortuño, José Ba- 
yardi y María Moraes han presentado notas de desis- 
timiento, informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda 
convocada la señora Carmen Beramendi, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Couriel solicita licencia del 4 al 
8 de octubre de 2010.” 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 4 de octubre de 2010. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia al amparo del artículo 1% de la Ley 
N* 17.827, de 14 de setiembre de 2004, por motivos 
de enfermedad, desde el 4 al 8 de octubre de 2010, y 
solicito que se convoque a mi suplente, el señor Aní- 
bal Pereyra. 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente 
muy atentamente, 


Alberto Couriel. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
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- 17 en 18. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Yamandú Orsi, Da- 
niel Garín, Daniel Montiel, Juan José Domínguez y 
Andrés Berterreche han presentado nota de desisti- 
miento, informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda 
convocado el señor Aníbal Pereyra, a quien, cuando 
llegue, se invita a pasar a Sala a los efectos de tomarle 
la promesa de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Tajam solicita licencia desde el 
día 7 al 8 de octubre.” 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 5 de octubre de 2010. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia al amparo del artículo 1” de la Ley 
N* 17.827, de 14 de setiembre de 2004, para partici- 
par en la 123* Asamblea de la Unión Interparlamen- 
taria, a realizarse en Ginebra, Suiza, desde el 7 hasta 
el 8 de octubre. 


En mi lugar actuará el Diputado Ruben Martínez 
Huelmo. 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente 
muy atentamente, 


Héctor Tajam. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 

18 en 19. Afirmativa. 

Se comunica que los señores Gabriel Frugoni, Car- 
los Baldassini, Yamandú Orsi, Daniel Garín, Daniel 


Montiel, Juan José Domínguez, Andrés Berterreche y 
Aníbal Pereyra han presentado nota de desistimiento, 
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informando que por esta vez no aceptan la convocato- 
ria a integrar el Cuerpo, por lo que queda convocado 
el señor Ruben Martínez Huelmo, a quien ya se ha 
tomado la promesa de estilo. 

Dese cuenta de otra solicitud de licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Fonticiella solicita licencia el 
día miércoles 6 de los corrientes.” 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 5 de octubre de 2010 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 
De mi consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia al amparo del artículo 1% de la Ley 
N* 17.827, de 14 de setiembre de 2004, por motivos 


personales por el día miércoles 6 de los corrientes. 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente 
muy atentamente, 


Ramón Fonticiella. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
- 19 en 20. Afirmativa. 


Se convoca al señor Luis Gallo, a quien ya se ha 
tomado la promesa de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Heber solicita licencia desde el 
5 al 7 de octubre, inclusive.” 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 5 de octubre de 2010. 
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Cr. Danilo Astori 
Presidente 
Cámara de Senadores 


Tenemos el gusto de dirigirnos al señor Presidente 
con el fin de comunicarle que debido a que integra- 
mos la delegación que participa de la 123* Asamblea 
de la Unión Interparlamentaria y reuniones conexas, 
a realizarse en Ginebra, Suiza, solicitamos licencia 
por misión oficial del 5 al 7 de octubre inclusive. 


Por tal motivo solicitamos se convoque al suplente 
que corresponda. 


Sin otro particular, le saludamos muy atentamente, 
Luis Alberto Heber. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
- 20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que el señor José Carlos Cardoso ha 
presentado nota de desistimiento, informando que 
por esta vez no acepta la convocatoria a integrar el 
Cuerpo, por lo que queda convocado el señor Ambro- 
sio Rodríguez, a quien, de encontrarse en la Ante- 
Sala, se invita a pasar al Hemiciclo a los efectos de 
tomarle la promesa de estilo. 


(Ingresa a Sala el señor Ambrosio Rodríguez.) 

- Se invita al Senado y a la Barra a ponerse de pie. 

Señor Ambrosio Rodríguez: ¿Promete usted por su 
honor desempeñar debidamente el cargo de Senador 
y obrar en todo conforme a la Constitución de la Re- 
pública? 

SEÑOR RODRÍGUEZ.- Sí, prometo. 

SEÑOR PRESIDENTE.- ¿Promete usted guardar 
secreto en todos los casos en que sea ordenado por la 
Cámara o por la Asamblea General? 


SEÑOR RODRÍGUEZ.- Sí, prometo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda usted investido 
del cargo de Senador. 


(Aplausos en la Sala.) 
(Ingresa a Sala el señor Aníbal Pereyra.) 


- El Cuerpo continúa de pie, pues ha ingresado a 
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Sala el señor Aníbal Pereyra, por lo que corresponde 
tomarle la promesa de estilo. 


Señor Aníbal Pereyra: ¿Promete usted por su ho- 
nor desempeñar debidamente el cargo de Senador y 
obrar en todo conforme a la Constitución de la Re- 
pública? 


SEÑOR PEREYRA.- Sí, prometo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- ¿Promete usted guardar 
secreto en todos los casos en que sea ordenado por la 
Cámara o por la Asamblea General? 


SEÑOR PEREYRA.- Sí, prometo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda usted investido 
del cargo de Senador. 


(Aplausos en la Sala) 


9) SISTEMA NOTARIAL DE SALUD 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la 
media hora previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Pasquet. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: en estos 
días, Senadores y Diputados de todos los partidos 
hemos estado recibiendo insistentes llamadas telefó- 
nicas, visitas, mensajes de correo electrónico y toda 
clase de comunicaciones provenientes de escribanos 
de todo el país, quienes nos manifiestan su alarma y 
preocupación porque el 1” de enero próximo entrarán 
en vigencia las disposiciones de la Ley N” 18.211, en 
virtud de las cuales el Sistema Notarial de Salud será 
absorbido por el Sistema Nacional Integrado de Salud 
y, en consecuencia, los recursos que lo nutren pasa- 
rán a engrosar las arcas del Fonasa. 


El resultado de ello será que el Sistema Notarial 
de Salud desaparecerá como tal y no podrá financiar 
la cobertura médica con la que hoy cuentan los afi- 
liados activos y pasivos de ese sistema privado, que 
durante veinte años ha provisto una asistencia eficaz 
y de calidad a quienes forman parte de él, que no son 
solo los escribanos, sino también los empleados de las 
escribanías, de la Caja Notarial y del propio Sistema 
Notarial de Salud, que en total representan, aproxi- 
madamente, diez mil personas. 


Al verse perjudicados por la entrada en vigencia 
de estas disposiciones, los escribanos que se encuen- 
tran en actividad todavía pueden buscar alternativas, 
exigiéndose a sí mismos un mayor esfuerzo, un des- 
embolso mayor o, en fin, adoptando las providencias 
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que correspondan para contar con una asistencia 
médica de calidad, si eso ocurre. Sin embargo, se- 
ñor Presidente, lo que nos preocupa -como a tantos, 
y en particular a los escribanos, que en estos días gol- 
pean las puertas de todos los sectores políticos- es 
qué sucederá con los escribanos jubilados, quienes, 
si bien hasta ahora cuentan con la cobertura del Sis- 
tema Notarial de Salud, a partir del 1% de enero de 
2011 ya no podrán hacerlo, porque el Fonasa va a 
absorber los recursos de ese sistema aunque aún no 
va a brindar cobertura a los jubilados. Como sabemos, 
el Fonasa no ofrece asistencia a los jubilados, por lo 
que tampoco la brindará a los escribanos jubilados. A 
pesar de que se prevé que más adelante ellos queden 
amparados en el nuevo sistema, ese “más adelante” 
o ese factor tiempo es de especialísima relevancia en 
su vida, puesto que se trata de gente mayor, que pue- 
de estar enferma y necesita otra cobertura médica, 
porque hasta hoy tiene el derecho -que adquirió con 
su trabajo, su aporte y su esfuerzo- de recibir una 
asistencia de determinada calidad, con la que dejará 
de contar a partir del 1% de enero de 2011. 


Consideramos que esta situación es profunda- 
mente alarmante e injusta, porque priva de derechos 
adquiridos a quienes los conquistaron en buena ley, 
legítimamente. 


En nuestra opinión, la actitud de la Asociación 
de Escribanos del Uruguay y de la Caja Notarial ha 
cambiado en estos días. Cuando se sancionó la Ley 
N* 18.211, su postura fue de cierta resignación o in- 
cluso de anuencia ante las disposiciones adoptadas. 
Actualmente su preocupación es mucho más activa y 
se ha manifestado en reuniones de toda naturaleza, 
incluso llevadas a cabo en el Anexo del Palacio Legis- 
lativo. Los escribanos hoy ven con alarma esta situa- 
ción y reclaman una solución que respete el esfuerzo 
que han hecho durante tanto tiempo para crear un 
sistema de salud solidario, en el que participan no 
solo los escribanos que tienen distintos ingresos, sino 
también los empleados de las escribanías. Se trata de 
un sistema que no ha demandado un solo peso al Es- 
tado, y que se autofinancia gracias a una administra- 
ción escrupulosa, honrada y transparente. 


Creemos que no hay razón para que el Estado 
prive a esta gente -a este colectivo que forman los 
escribanos y que se caracteriza por su laboriosidad, 
solidaridad y profundo espíritu gremial- de algo que 
ha creado con tanto esfuerzo durante mucho tiem- 
po. No solo me refiero al período transcurrido desde 
1990 -cuando crearon el Sistema Notarial de Salud- 
hasta el día de hoy, sino al tiempo transcurrido desde 
1941, momento en el que creó la Caja Notarial, pie- 
dra basal de todo lo que vino después. Pensamos que 
todo ese legítimo esfuerzo merece ser respetado y, en 
consecuencia, pedimos que se prorrogue la entrada 
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en vigencia de las disposiciones que comenzarán a 
regir a partir del 1% de enero de 2011. 


Solicitamos que la versión taquigráfica de nuestras 
palabras sea enviada al Ministerio de Salud Pública, a 
los órganos directivos de la Asociación de Escribanos 
del Uruguay, de la Caja Notarial de Seguridad Social 
y de la Asociación de Jubilados de la Caja Notarial. 


Nada más y muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Pasquet. 


(Se vota:) 


- 23 en 24. Afirmativa. 


10) HOMENAJE A LOS MINISTROS DE LA 
CORTE ELECTORAL Y DEL TRIBUNAL DE 
CUENTAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la me- 
dia hora previa, tiene la palabra el señor Senador Ga- 
llinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: en el día 
de ayer el Directorio del Partido Nacional, reunido 
en Sesión, recibió a quienes en el transcurso de los 
últimos años se desempeñaron como Ministros de la 
Corte Electoral y del Tribunal de Cuentas, con el pro- 
pósito de rendirles homenaje y hacerles un reconoci- 
miento por la acción que desarrollaron durante todos 
estos años. 


En esta media hora previa intentamos hacer un 
reconocimiento de las mismas características del que 
realizamos ayer, pero de carácter institucional, y no 
solamente dirigido a quienes ayer tuvimos la oportu- 
nidad de recibir porque ostentan la condición de co- 
rreligionarios -que son el profesor Rodolfo González 
y los señores Manuel Báez y Alberto Maschwitz como 
integrantes de la Corte Electoral, y el señor Belo y el 
doctor Egozcue, que se desempeñaron en el Tribunal 
de Cuentas-, sino también al doctor Alberto Urruty 
-quien durante tantos años fuera Presidente de la 
Corte Electoral, homenajeado con total justicia luego 
de su fallecimiento- y a los señores Renán Rodríguez, 
José Mario Orlando y Eduardo Martínez Zimarioff, en 
representación del Partido Colorado -que han cesado 
en su actividad-; a los señores Wilfredo Penco y Was- 
hington Salvo, en representación del Frente Amplio; 
y a quienes aún continúan desempeñando sus fun- 
ciones, como ocurre en el Tribunal de Cuentas, en 
donde podemos citar al General Ramírez -quien se 
desempeñó como Presidente-, al doctor Carlos Gua- 
riglia, a la señora Beatriz Pereira y al contador Ariel 
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Alvarez. Espero no haberme olvidado de ninguno de 
los que se desempeñaron en esas funciones. 


La reunión de ayer no se realizó con un mero fin 
de reconocimiento partidario. Consideramos que las 
personas anteriormente citadas prestaron valiosísi- 
mos servicios institucionales al país, puesto que les 
tocó atravesar circunstancias sumamente complejas 
mientras ocupaban cargos en el Tribunal de Cuentas 
y en la Corte Electoral durante Gobiernos de diferente 
signo. Supieron actuar con ecuanimidad, cumpliendo 
con lo dispuesto por la Constitución de la República 
y dejando bien parados los intereses del país desde el 
punto de vista institucional. 


En reiteradas ocasiones abordamos este tema, 
sobre todo en discusiones de Presupuestos, en las 
que hablábamos sobre la necesidad de proceder a la 
renovación de los denominados organismos de con- 
tralor. En esas oportunidades no se encontraron los 
consensos necesarios, puesto que la Constitución de 
la República exige mayorías especiales en el seno de 
la Asamblea General que ningún Partido estaba en 
condiciones de alcanzar por sí solo. 


Tal como señalábamos ayer, nunca nadie alzó su 
vOz para cuestionar la acción desarrollada por estas 
personas durante tantos años -más de una década- al 
frente de estas importantes instituciones. 


Podemos mencionar, a vía de ejemplo, que los 
miembros de la Corte Electoral fueron designados 
para actuar como jueces en las instancias electorales 
correspondientes y en más de una oportunidad fueron 
encargados de proclamar Presidente y Vicepresidente 
de la República, al igual que Senadores y Diputados 
de todos los Partidos. Asimismo, controlaron la reali- 
zación de plebiscitos y referendos, en algunos de los 
cuales tuvieron lugar disputas por demás acaloradas. 


A los representantes del Tribunal de Cuentas 
también les tocó ejercer sus responsabilidades en 
circunstancias muy especiales y en todos los casos, 
más allá de sus afinidades políticas, las cumplieron 
acabadamente durante mucho tiempo, razón por la 
cual creemos que merecen un reconocimiento de es- 
tas características. 


Más allá de que algunas de estas referencias ya 
se hicieron cuando falleció quien fuera Presidente de 
la Corte Electoral -prácticamente toda su vida estu- 
vo asociada a esta importante Institución del Estado-, 
queríamos extenderlas especialmente a todos estos 
ciudadanos y ciudadanas que ponen de manifiesto el 
valor institucional que en el Uruguay se le da al ejer- 
cicio de responsabilidades tan singulares y tan impor- 
tantes como son las vinculadas a los temas electorales 
y a aquellos que la Constitución de la República le 
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atribuye al Tribunal de Cuentas. 


Solicito que la versión taquigráfica de estas pala- 
bras sea enviada a las personas involucradas -o, en su 
caso, a los familiares-, al Tribunal de Cuentas y a la 
Corte Electoral. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


- 25 en 26. Afirmativa. 


11) DISCURSO DEL SEÑOR PRESIDENTE DE 
LA REPÚBLICA ISLÁMICA DE IRÁN EN LA 
ASAMBLEA GENERAL DE LAS NACIONES 
UNIDAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la me- 
dia hora previa, tiene la palabra el señor Senador La- 
calle Herrera. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presiden- 
te: en el día de hoy pensamos ocupar el tiempo re- 
glamentario en esta media hora previa para tratar un 
tema de carácter internacional, simplemente con el 
valor de un señalamiento y de una protesta. 


En estos días se está celebrando en Nueva York la 
reunión de la Asamblea General de las Naciones Uni- 
das, que da lugar a una larguísima lista de oradores 
-no siempre escuchados por todos los circunstantes 
y los integrantes del Cuerpo, muchos de ellos Jefes 
de Estado- que, naturalmente, eligen ese altísimo 
punto de la jerarquía internacional para trasladar sus 
principales ideas. Por ejemplo, el Presidente Barack 
Obama ha considerado temas de consumo interno, lo 
que demuestra que cada uno utiliza esa tribuna de la 
mejor manera posible. 


En este caso me quiero referir a un hecho lamen- 
table, protagonizado por el Presidente de la República 
Islámica de Irán, que en su discurso negó la existen- 
cia del Holocausto. A esta altura de la historia, sola- 
mente un grado de fanatismo incurable puede hacer 
que alguien -que, además, esgrimió dos Libros Sagra- 
dos como La Biblia y El Corán-, en la más alta tribuna 
y ante casi 200 naciones, manifieste que el Holocaus- 
to del pueblo judío nunca ocurrió; ya he oído alguna 
vez negar estos hechos. 


Recordemos cómo fue que apareció todo esto a 
los ojos de la opinión pública. Se dice -nunca lo sa- 
bremos- que los aliados conocían la existencia de es- 
tos lugares de detención, pero cuando efectivamente 
fueron a liberar a la gente allí encerrada, el mundo 
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vio el horror de lo que había ocurrido. Las fotografías 
mostraron las fosas comunes y a la gente, piel y hue- 
so, que salía caminando en forma vacilante de aque- 
llas tremendas instalaciones, que conozco, porque es- 
tuve en Auschwitz, Birkenau y Treblinka. Este último 
lugar fue arrasado y ya no queda nada de él pero, por 
suerte, Auschwitz fue conservado para memoria de 
las sucesivas generaciones. 


Creo que no se puede, impunemente, negar uno 
de los actos de barbarie de la Historia. El Presidente 
de Irán es el mandatario de un país importantísimo, 
como lo es la gran nación persa, poderosa económica- 
mente y ubicada estratégicamente en el juego princi- 
pal del mundo. Además, es la principal preocupación 
de los Estados Unidos, o sea que no es un país cual- 
quiera. Esta persona tiene en sus manos, si usa bien 
ese poder, la posibilidad de contribuir a la paz en el 
Medio Oriente. Sin embargo lo que se le ocurre es 
nada menos que negar la existencia del Holocausto. 
Los que hemos visto los tatuajes en los antebrazos y 
el horror de Auschwitz -y sabemos que fue así-, nos 
negamos a que esto se pueda pronunciar. Además, 
esta persona, entre otras cosas, ha negado al Estado 
de Israel el derecho de existir. Siempre hemos dicho 
que cuando alguien le niegue al Estado de Israel el 
derecho de existir, vamos a estar del lado del Estado 
de Israel. ¿Por qué? Porque nosotros también somos 
una nación chica y oprimida por sus vecinos, cuya 
independencia demoró en ser aceptada. 


Por lo tanto, desde el Senado queremos hacer lle- 
gar la versión taquigráfica de estas palabras a nuestra 
Cancillería, así como también a la Embajada de la 
República Islámica de Irán. Además, queremos seña- 
lar que en el Uruguay, que albergó a sobrevivientes 
del Holocausto y patrocinó la existencia del viejo y 
nuevo Estado de Israel en la Tierra Santa, no es de 
recibo este tipo de manifestaciones, que no solamen- 
te violentan la verdad sino también los sentimientos 
de quienes conocemos esos sufrimientos. Lamenta- 
blemente, las religiones han sido la causa de la mayor 
cantidad de muertes en la historia de la Humanidad, 
como sucedió en el caso de los enfrentamientos en- 
tre cristianos y musulmanes, musulmanes entre sí y 
cristianos contra protestantes. Sin embargo, nadie se 
atrevió jamás a negar este episodio y, por ello, nos 
pareció necesario que desde el Parlamento uruguayo 
se hiciera este señalamiento. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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12) HOMENAJE AL EX VICEPRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA, DOCTOR HUGO BATALLA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la 
media hora previa, tiene la palabra el señor Senador 
Solari. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: el sábado 
pasado, una espléndida mañana de primavera, un 
puñado de personas nos juntamos en las interseccio- 
nes de Manuel Herrera y Obes y Ángel Salvo, donde 
hay un muy sencillo monolito en homenaje a quien 
fuera Vicepresidente de la República, el doctor Hugo 
Batalla. Ese día se cumplió el duodécimo aniversario 
del fallecimiento de Hugo, que nació en el año 1926 
y falleció en octubre de 1998, a los 72 años de edad. 


Hugo Batalla fue el quinto hijo de un humilde ma- 
trimonio oriundo de Reggio di Calabria, al sur de Ita- 
lia, formado por don Felice Battaglia y doña Herminia 
Parentini. El Registro Cívico, al recibirlos como inmi- 
grantes en el Uruguay, quita una “t”, suprime la “g” 
y la “i” y agrega otra “l”, y de esa manera transforma 
este apellido italiano en un apellido castellanizado. 
Este hecho ocurrió con muchísimos de los inmigran- 
tes europeos que a fines del siglo XIX y principios del 
siglo XX llegaron a distintas partes de América, bus- 
cando el futuro venturoso que Europa no les daba a 


sus familias. 


Hugo fue líder sindical de ADEOM en la década 
del cincuenta; además, fue dirigente deportivo, líder 
político, jurista, Legislador y terminó su vida como 
Vicepresidente de la República en ejercicio. En todas 
esas actividades se guió siempre por un profundo hu- 
manismo propio de los inmigrantes italianos, lo que 
puedo afirmar con cierta propiedad porque descien- 
do de ellos, ya que mis dos abuelos maternos eran 
italianos. 


En las épocas oscuras de la dictadura tuvo la 
enorme valentía de defender a los presos políticos de 
toda naturaleza social, entre ellos, nada más ni nada 
menos que al General Líber Seregni. En su actividad 
durante la dictadura y después de ella fue la versión 
uruguaya de Nelson Mandela: buscó la verdad y la 
reconciliación de los uruguayos, que es distinta a la 
verdad de la Justicia. No quiero hacer referencia ex- 
presa a lo que sobre este tipo de justicia está reco- 
gido en el libro Pepe Coloquios como manifestación 
del actual Presidente de la República. Hugo, por el 
contrario, fue un hombre de reconciliación, que votó 
contra la Ley de Caducidad de la Pretensión Punitiva 
del Estado y luchó por su derogación en el referén- 
dum de 1989, pero ello no le impidió volver al Partido 
Colorado seis años más tarde, ser Vicepresidente de 
la República y luchar por reformas profundamente 
humanas, como la patrocinada por Germán Rama en 
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la educación, la reforma de la Seguridad Social que 
dio lugar a las AFAP -que hace poco acabamos de for- 
talecer-, y la inserción del Uruguay en el Mercosur, 
con lo cual se logró una integración muy importante. 


Sus padres vinieron a “hacer la América”, pero él 
se encargó de construir un Uruguay mejor y, por eso, 
creo que todos los uruguayos debemos estar profun- 
damente agradecidos con él. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
se remita a la Presidencia del Frente Amplio -uno de 
los Partidos que integró-, al Comité Ejecutivo Nacio- 
nal del Partido Colorado -Partido del que también 
formó parte-, pero sobre todo a su familia, a Hilda 
Flores, su esposa, a la doctora Laura Batalla, su hija, 
y a sus amados nietos. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Solari. 


(Se vota:) 


- 26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) SITUACIÓN DE LA SENADORA PIEDAD 
CÓRDOBA ANTE DECISIÓN DE LA PROCU- 
RADURÍA DE SU PAÍS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la me- 
dia hora previa, tiene la palabra el señor Senador Ba- 
ráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: el moti- 
vo de mi intervención es dar cuenta al Senado de la 
República de un comunicado que recibimos, referido 
a la Senadora colombiana Piedad Córdoba, que fue 
destituida e inhabilitada por 18 años en el ejercicio de 
la función pública. 


Debo decir que he tenido oportunidad de cono- 
cer personalmente a la Senadora Piedad Córdoba en 
eventos internacionales de parlamentarios y políticos, 
como la COPPPAL, y puedo afirmar que es una per- 
sona con un alto compromiso con su actividad y, sin 
duda, una leal representante del Partido Liberal Co- 
lombiano, que integraba. 


A continuación, voy a dar lectura al mensaje que 
envió la señora Senadora Córdoba: “Comunicado de 
la Senadora colombiana Piedad Córdoba, ante deci- 
sión de la Procuraduría. 


Mientras realizaba mi trabajo diario como Sena- 
dora y pacifista, me he enterado nuevamente a través 
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de los medios de información de la decisión del Pro- 
curador General de la Nación, Alejandro Ordóñez, de 
destituirme e inhabilitarme por el término de 18 años 
para el ejercicio de mis funciones públicas. 


Considero que la investigación disciplinaria ade- 
lantada por el señor Procurador, no tiene respaldo 
probatorio, mérito jurídico alguno y menos aún valor 
moral y ético. 


Quien temerariamente me acusa y me sanciona 
se encuentra seriamente cuestionado por sus actua- 
ciones contra los derechos de la mujer, la población 
LGBT, las operaciones ilegales del DAS; la absolu- 
ción, desestimando pruebas válidas en el caso de la 
llamada “Yidis Política”, razón por la cual (en este 
último caso) se encuentra investigado por la Corte 
Suprema de Justicia. 


Esta actuación en contra de lo razonable, es una 
muestra más de la persecución política que se ha 
adelantado contra mí en los últimos 12 años, que ha 
implicado grandes lesiones a mi integridad personal y 
familiar, como mi secuestro, posterior exilio con mis 
hijos e hija, los atentados contra mi vida, las operacio- 
nes ilegales de interceptación y seguimiento de públi- 
co conocimiento, las cuales deberían ser la preocu- 
pación real de la Procuraduría General de la Nación. 


Mis abogados se pronunciarán sobre los aspectos 
jurídicos de forma y de fondo, ya que no puede ser 
este otro caso en que la Justicia quede en entredicho 
y al servicio de intereses ajenos a su necesaria impat- 
cialidad. 


La sanción de la Procuraduría General de la Na- 
ción no modificará mis principios éticos, valores y ac- 
ciones en la búsqueda de la paz con justicia social. 
Expreso mi gratitud a quienes han expresado su soli- 
daridad y el repudio a la decisión, tanto a nivel nacio- 
nal e internacional”. 


Firma: Piedad Córdoba Ruíz, Senadora de la Re- 
pública, Partido Liberal Colombiano. 


Este es el comunicado de la Senadora Piedad Cór- 
doba que hace pocos días recibí de parte de otro alto di- 
rigente de la COPPPAL de Panamá, señor Nils Castro. 


Quiero manifestar que hace pocos días asumió el 
Presidente Santos en medio de una situación conflic- 
tiva y compleja, ya que han ocurrido episodios de gran 
significación política, como el atentado y el operativo 
que culminó con la muerte de un importante número 
de guerrilleros y dirigentes de las FARC. Al mismo 
tiempo, se produjeron hechos positivos muy destaca- 
bles, como el restablecimiento de las relaciones diplo- 
máticas entre la República Bolivariana de Venezuela 
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y la República de Colombia. Queremos pensar que el 
señor Presidente Santos se encuentra en una situa- 
ción que probablemente haya sido anterior a asumir 
la Presidencia de la República. 


Reconocemos y defendemos la separación de Po- 
deres y, al mismo tiempo, sabemos que este es un pro- 
ceso que todavía tiene instancias futuras. Desde el 
Senado de la República del Uruguay trasmitimos la 
aspiración de que esta sanción a la Senadora Piedad 
Córdoba por 18 años pueda ser revisada y sobreseída. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada a la Unión Interparlamentaria Mundial, 
especialmente a la Comisión de los Derechos Huma- 
nos de los Legisladores, al Parlamento Latinoameri- 
cano, a los Ministerios de Relaciones Exteriores del 
Uruguay y de Colombia, a la Embajada de Colombia 
en el Uruguay y a las Comisiones de Relaciones Inter- 
nacionales del Senado y de la Cámara de Represen- 
tantes de nuestro país. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Baráibar. 


(Se vota:) 


- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


14) DESIGNACIÓN DEL CONTADOR ALEJAN- 
DRO PABLO IRASTORZA MAUTONE COMO 
MIEMBRO INTEGRANTE DEL DIRECTO- 
RIO DEL BANCO DE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY 


SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra para plantear 
una cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: solicito que 
se declare urgente y se trate de inmediato la Carpeta 
N* 358, que ya fue distribuida a los señores Senado- 
res, que refiere a la designación como miembro in- 
tegrante del Directorio del Banco de la República al 
contador Alejandro Pablo Irastorza Mautone. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
presentada por el señor Senador Agazzi. 


(Se vota:) 
- 27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consecuencia, se pasa a considerar el asunto 
cuya urgencia acaba de ser votada: “Solicitud de ve- 
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nia del Poder Ejecutivo para designar como integran- 
te del Directorio del Banco de la República Oriental 
del Uruguay al contador Alejandro Pablo Irastorza 
Mautone. (Carp. N* 358)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 358/10 
Rep. N* 162/10 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio del Interior 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 24 de setiembre de 2010. 


Señor Presidente 
de la Cámara de Senadores 


El Poder Ejecutivo, actuando en Consejo de 
Ministros tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, de 
conformidad con lo establecido en el artículo 187 de 
la Constitución de la República y artículo 1” literal 
a) de la Ley N* 15.740, de 8 de abril de 1985, a los 
efectos de solicitar la venia para designar integrante 
del Directorio del Banco de la República Oriental 
del Uruguay al contador Alejandro Pablo Irastorza 
Mautone. 


Los antecedentes con las condiciones personales, 
funcionales y técnicas de la precitada persona se ad- 
juntan al presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo con su 
mayor consideración. 


José Mujica, Presidente de la República; Fernando 
Lorenzo, Ricardo Ehrlich, Ana Vignoli, Eduardo 
Brenta, Tabaré Aguerre, Daniel Olesker.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de re- 
solución. 


(Se lee) 
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- En discusión. 
SEÑOR LACALLE HERRERA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presidente: 
antes que nada, quiero agradecer la gentileza de los 
señores Senadores, que han habilitado rápidamente 
el trámite para considerar la venia del contador Iras- 
torza. 


He votado varias venias, tanto en este como en 
otros Períodos, y alguna vez me ha tocado fundarlas, 
pero pocas veces lo he hecho con este convencimiento. 
Digo esto porque conozco al contador Irastorza desde 
hace más de veinte años, sobre todo en su dimen- 
sión humana. Es una persona equilibrada, de buen 
carácter, deseosa de progresar y de una inteligencia 
fuera de lo normal. Sin embargo, como la Constitu- 
ción indica que no es en base a eso que tenemos que 
fundamentar las designaciones propuestas, creo que 
basta leer la página 3 del repartido para constatar dos 
características fundamentales que ha tenido la actua- 
ción del contador. En primer lugar, ha trabajado en el 
Banco desde hace 24 años y, si se observa en qué Sec- 
ciones ha realizado sus tareas, se puede concluir que 
tiene una visión importante de las entrañas del Banco 
de la República, que es la institución más importan- 
tes del país. El hecho de haber estado como asesor 
del doctor García Pintos, ayudándolo en el Directorio 
y en la preparación de sus sesiones, le permitió tener 
una visión de conjunto, algo que es un privilegio para 
un funcionario que quiera aprovechar al máximo la 
experiencia. 


Quiero subrayar que es un contador profesional 
en materia de números y ha actuado en el mundo pri- 
vado. No es un hombre que se haya encerrado en el 
Banco, sino que ha actuado profesionalmente, sobre 
todo, en temas administrativos, tributarios y finan- 
cieros; o sea que no se quedó en la teoría, sino que 
aplicó sus conocimientos en la práctica. Me parece 
que esto complementa a un banquero, y aclaro que 
no digo bancario, porque el primero tiene una doble 
manera de ver la realidad: la del funcionamiento de 
la Institución que va a contribuir a dirigir y la visión 
fresca que a veces se parece muy poco al país de pa- 
pel en el que vivimos. 


Para terminar, quiero expresar que se trata de 
un hombre de familia, un caballero y una persona 
de bien. Creo que, por más que la Constitución no 
lo diga, esto vale, y en un cargo de esas característi- 
cas estoy seguro de que el Presidente del Banco -con 
quien he hablado y se ha congratulado por la desig- 
nación de este ciudadano- y todos sus funcionarios 
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encontrarán a un gran colaborador. Pienso que es 
importante seguir apostando a la renovación de los 
cuadros de la Administración para el bien de esta. 
Muchas gracias. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


“Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo la 
venia solicitada para designar en calidad de miembro 
integrante del Directorio del Banco de la República 
Oriental del Uruguay, al contador Alejandro Pablo 
Irastorza Mautone.” 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: no es mi in- 
tención prolongar la Sesión, pero quiero señalar que 
hemos votado con la mayor convicción. Nos congra- 
tulamos de que se haya completado la integración del 
Directorio del Banco de la República, así como tam- 
bién de que se haya concretado el acuerdo político 
que la viabilizó. 


Por último, quiero decir que tenemos las mejores 
referencias del contador lrastorza para ocupar este 
cargo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Pido una inte- 
rrupción. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Disculpe, señor Senador, 
pero reglamentariamente no es posible. 
15) EXPOSICIÓN SOBRE DECISIONES DEL IN- 


TENDENTE DE SALTO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una soli- 
citud llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Fonticiella solicita autorización 
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para realizar una exposición por el término de quince 
minutos en la fecha que el Cuerpo decida.” 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 5 de octubre de 2010. 


Sr. contador Danilo Astori 
Presidente de la Cámara de 
Senadores 


Presente.- 

Conforme con el Art. 171 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores solicito al Cuerpo autorización 
para exponer durante 15 minutos sobre el tema “De- 
cisiones del Intendente de Salto que conspiran con el 


desarrollo de mi tarea como Legislador”. 


La misma se desarrollará en la fecha que decida 
el Cuerpo. 


Sin más, aprovecho para saludarlo atentamente. 
Ramón Fonticiella, Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


- 26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


16) EJERCICIOS DE ALISTAMIENTO NAVAL 
POR PARTE DE PERSONAL Y BUQUES DE 
LA ARMADA NACIONAL 


SEÑOR SARAVIA.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SARAVIA.- Solicito que se distribuya el 
proyecto de ley que viene del Poder Ejecutivo por el 
que se autoriza la salida del país de personal y buques 
de la Armada Nacional para participar en Ejercicios 
combinados, se lo declare urgente y se considere en 
el día de hoy. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
del señor Senador Saravia para que se distribuya, se 
declare urgente y se considere en esta Sesión un pro- 
yecto de ley que tiene que ver con la salida de tropas 
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uruguayas para participar de Ejercicios en el exterior. 
(Se vota:) 
- 24 en 26. Afirmativa. 


Oportunamente consideraremos este proyecto de 
ley. 


17) ACUERDO MARCO SOBRE COMERCIO E 
INVERSIÓN DE 2007 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al 
Orden del Día para considerar el asunto que figura 
en primer término: “Proyecto de ley por el que se 
aprueba el Protocolo al Acuerdo Marco sobre Comer- 
cio e Inversión de 2007 entre la República Oriental 
del Uruguay y los Estados Unidos de América sobre 
Facilitación de Comercio, firmado el 2 de octubre de 
2008 en Washington D.C., Estados Unidos de Améri- 
ca. (Carp. N* 255/10 - Rep. N* 159/10)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 255/10 
Rep. N* 159/10 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 5 de julio de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
ese Cuerpo, de conformidad con el artículo 168 nu- 
meral 20 de la Constitución de la República, a fin de 
reiterar el Mensaje de fecha 14 de octubre de 2009, 
que se adjunta, por el cual se solicitó la aprobación 
parlamentaria del “Protocolo al Acuerdo Marco so- 
bre Comercio e Inversión de 2007 entre la República 
Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de Amé- 
rica sobre Facilitación de Comercio”, firmado el 2 de 
octubre de 2008, en Washington D.C., Estados Uni- 
dos de América. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
oportunidad dieron mérito al envío de aquel Mensaje, 
el Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo 
la pronta aprobación del mismo. 
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El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


José Mujica, Presidente de la República; Fernando 
Lorenzo, Luis Almagro. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el “Protocolo al Acuer- 
do Marco sobre Comercio e Inversión de 2007 entre 
la República Oriental del Uruguay y los Estados Uni- 
dos de América sobre Facilitación de Comercio”, fir- 
mado el 2 de octubre de 2008, en Washington D.C., 
Estados Unidos de América. 


Fernando Lorenzo, Luis Almagro. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 14 de octubre de 2009. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a 
su consideración el proyecto de ley adjunto, median- 
te el cual se aprueba el Protocolo al Acuerdo Marco 
sobre Comercio e Inversión de 2007 entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de 
América sobre Facilitación de Comercio, firmado el 
2 de octubre de 2008, en Washington D.C., Estados 
Unidos de América. 


Antecedentes 


El 2 de octubre de 2008 la República Oriental del 
Uruguay y los Estados Unidos de América suscribie- 
ron un Protocolo al Acuerdo Marco de Comercio e In- 
versión de 2007, relativo a Facilitación del Comercio. 


La facilitación del comercio, como forma de in- 
centivar las corrientes comerciales a través de una 
simplificación de la operativa aduanera, es una temá- 
tica de gran interés para el país. El Protocolo suscrip- 
to cumple con los objetivos procurados por Uruguay 
en la materia. 


En este Protocolo se recogen las mejores prácti- 
cas reconocidas internacionalmente, las cuales son 
mayormente consistentes con la operativa aduane- 
ra actual, estando los restantes casos en línea con 
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la reforma en curso de la aduana. 
Texto 


El Texto consta de un Preámbulo y catorce 
Artículos. 


En el Preámbulo se manifiesta el deseo de acele- 
rar el movimiento, despacho y liberación de mercan- 
cías con el fin de facilitar el comercio entre las Partes, 
a la vez que mejorar la cooperación entre las aduanas 
o entre otras autoridades pertinentes en materia de 
facilitación de comercio y asuntos aduaneros. 


El artículo 1” prevé la publicación en Internet de 
sus reglamentaciones y procedimientos administrati- 
vos generales, como asimismo los medios consultivos. 


La simplificación para el despacho eficiente de las 
mercancías con el fin de facilitar el comercio entre 
las Partes es contemplada en el artículo 2*. 


El artículo 3% establece la automatización que 
haga expeditos los procedimientos para el despacho 
de mercancías. 


La administración de riesgo es prevista en el ar- 
tículo 4”. 


El artículo 5* se refiere a la cooperación entre las 
Partes a fin de notificar previamente a la otra Parte 
cualquier modificación significativa de sus políticas 
administrativas u otros acontecimientos de naturale- 
za similar relativos a su legislación o reglamentación, 
en materia de importaciones y que pudieran tener un 
efecto sustancial en la aplicación de este Acuerdo. 


El artículo 6” establece la confidencialidad. 


Los envíos de entrega rápida son contemplados en 
el artículo 7?. 


El artículo 8% contempla la revisión administrativa 
independiente del empleado o despacho que dicte las 
determinaciones y apelación o revisión judicial de las 
determinaciones. 


El artículo 9” establece las sanciones. 


Las resoluciones anticipadas son establecidas por 
el artículo 10. 


El artículo 11 es referido a las definiciones de los 
términos utilizados en el Protocolo. Tales como “au- 
toridad aduanera”, “arancel aduanero”, “acuerdo de 
valoración aduanera”, “existente”, “medida”, “perso- 
na”, “territorio”, “OMC” y “acuerdo sobre la OMC”. 
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La implementación de determinadas disposicio- 
nes es contemplada por el artículo 12. 


El artículo 13 establece la entrada en vigor y ter- 
minación del Protocolo. En este aspecto si bien el ar- 
tículo 13 establece que el Protocolo entrará en vigen- 
cia en la fecha de su firma 


(2 de octubre de 2008), atendiendo a la relevante 
importancia del Instrumento, el Poder Ejecutivo es- 
tima esencial su consideración por la Asamblea Ge- 
neral. 


La validez de ambos textos (“Textos Auténticos”) 
se contempla en el artículo 14. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


Tabaré Vázquez, Presidente de la Republica; 
Álvaro García, Pedro Vaz. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1”.- Apruébase el Protocolo al Acuerdo 
Marco sobre Comercio e Inversión de 2007 entre la 
República Oriental del Uruguay y los Estados Unidos 
de América sobre Facilitación de Comercio, firmado 
el 2 de octubre de 2008, en Washington D.C., Estados 
Unidos de América. 


Artículo 2”: Comuníquese, etc. 


Alvaro García, Pedro Vaz.” 
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Protocolo al Acuerdo Marco sobre Comercio e Inversión de 2007 entre la 
República Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de América sobre 
Facilitación de Comercio 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América (individualmente “una Parte” y colectivamente “las Partes”), habiendo 
celebrado el Acuerdo Marco sobre Comercio e Inversión entre la República Oriental del 
Uruguay y los Estados Unidos de América en Montevideo, el 25 de enero de 2007 (en 
lo sucesivo “el Acuerdo”): 


Buscando acelerar el movimiento, despacho y liberación de mercancías con el fin de 
facilitar el comercio entre las Partes; y 


Deseando mejorar la cooperación entre las aduanas o entre otras autoridades pertinentes 
en materia de facilitación de comercio y asuntos aduanerós; 


Acuerdan lo siguiente: 


Artículo 1. Publicación 


1. Cada Parte publicará inclusive en Internet su legislación aduanera; sus 
reglamentaciones y sus procedimientos administrativos generales. 


2. Cada Parte designará o mantendrá uno o más puntos de consulta para atender 
consultas de personas interesadas en asuntos aduaneros y pondrá a disposición en 
Internet la información relativa a los procedimientos que deben seguirse para formular 
tales consultas. 


3. En la medida en que sea posible, cada Parte publicará por adelantado las 
reglamentaciones de aplicación general en materia aduanera que se proponga adoptar, y 
brindará a las personas interesadas la oportunidad de hacer comentarios previos a la 
adopción de las mismas, 
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Artículo 2, Despacho de Mercancías 


1. Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos aduaneros simplificados para el 
despacho eficiente de las mercancías, con el fin de facilitar el comercio entre las Partes, 


2, De conformidad con el párrafo 1, cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos 


«que: 


a) Prevean que el despacho de las mercancías se haga dentro de un período no 
mayor al requerido para asegurar el cumplimiento de su legislación aduanera y, 
en la medida en que sea posible, que se despachen las mercancías dentro de las 
48 horas siguientes a su llegada; 


b) Permitan que las mercancías sean despachadas en el punto de llegada.' 


c) Permitan que aquellos importadores que ofrecen garantía suficiente a las 


autoridades aduaneras, retiren las mercancías de la aduana con anterioridad y sin 
perjuicio de la decisión final de su autoridad aduanera acerca de los aranceles 


aduaneros, impuestos y cargos que sean aplicables,? 
Artículo 3. Automatización 


Cada Parte se esforzará para usar la tecnología de información que haga expeditos 
los procedimientos para el despacho de mercancías, Al escoger la tecnología de 
información a ser utilizada a tales efectos, cada Parte: 


a) hará esfuerzos por usar normas internacionales; 


b) hará que los sistemas electrónicos sean accesibles para los usuarios de 
aduanas; 


l Para mayor certeza, la frase “despachadas en el punto de llegada” significa sin transferencia temporaria 
de las mercancías a depósito u otro lugar, con excepción de un depósito en el cual se desarrollan 
operaciones aduaneras y que se encuentre ubicado ea el aeropuerto, y para el cual hay una relación 
contractual existente entre la autoridad oficial y un privado para ofrecer servicios de depósito. Asimismo 
para mayor certeza, esta disposición no impedirá a una autoridad oficial transferir a un depósito una 
mercancía que haya llegado a un puerto si el importador o agente no suministró la documentación 
necesaria para el despacho de la mercancía dentro de las 12 horas de partida del buque, Los costos 
cobrados por el servicio de depósito serán razonables y estarán limitados al monto aproximado de los 
costos de los servicios ofrecidos. 

1La garantía podrá ser una fianza, un depósito o cualquier otro instrumento adecuado que cubra el pago 
definitivo de los aranceles aduaneros, impuestos y cargos relacionados con la importación de la 
mercancía. 
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c) preverá la remisión electrónica y el procesamiento de información y datos 
antes de la llegada del envío, a fin de permitir el despacho de mercancías al 
momento de su llegada; 


d) empleará sistemas electrónicos o automatizados para el análisis y 
direccionamiento de riesgos; 


e) trabajará en el desarrollo de sistemas electrónicos compatibles entre las 
autoridades aduaneras de las Partes, a fin de facilitar el intercambio de datos 
de comercio internacional entre gobiemos; y 


f) trabajará para desarrollar un conjunto de elementos y procesos de datos 
comunes de acuerdo con el Modelo de Datos Aduaneros de la Orgánización 
Mundial de Aduanas (OMA) y las recomendaciones y lineamientos conexos 


de la OMA, 


Artículo 4. Administración de Riesgo 


Cada Parte se esforzará por adoptar o mantener sistemas de administración de riesgos 
que permitan a su autoridad aduanera focalizar sus actividades de inspección en 
mercancías de alto riesgo y que simplifiquen el despacho y movimiento de mercancías 
de bajo riesgo, respetando la naturaleza confidencial de la información que se obtenga 
mediante tales actividades. 


Artículo 5. Cooperación 


1, A fin de facilitar la aplicación efectiva del presente Acuerdo, cada Parte se esforzará 
por notificar previamente a la otra Parte cualquier modificación significativa de sus 
políticas administrativas u otros acontecimientos de naturaleza similar relativos a su 
legislación o reglamentación en materia de importaciones y que pudieran tener un efecto 
sustancial en la aplicación de este Acuerdo, 


2. Las Partes cooperarán para lograr el cumplimiento de sus respectivas legislaciones y 
reglamentaciones con respecto a: 


(a) la implementación y aplicación de las disposiciones de este Acuerdo en materia 
de importaciones o exportaciones; 


(b) la implementación y aplicación del Acuerdo sobre Valoración Aduanera; 


(c) restricciones o prohibiciones a las importaciones o exportaciones; y 
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(d) otros asuntos aduaneros que las Partes puedan acordar. 


3. Cuando una Parte tenga sospechas razonables de alguna actividad ilícita relacionada 
con su legislación o reglamentaciones en materia de importaciones, la Parte puede 
solicitar que la otra Parte suministre información confidencial específica que se recopile 
regularmente en relación con la importación de mercancías. 


4, La solicitud de una Parte de conformidad con el párrafo 3 se cursará por escrito, 
especificará el propósito para el cual se requiere la información y proporcionará detalles 
suficientes a los efectos de que la otra Parte localice y proporcione la información. 


5. De acuerdo con su legislación y los tratados internacionales pertinentes que haya 
suscrito, la Parte a quien se solicita la información entregará una respuesta escrita que 
contenga dicha información. 


6. A los efectos del párrafo 3, “una sospecha razonable de alguna actividad ilícita” 
significa una sospecha basada en información fáctica relevante obtenida de fuentes 
públicas o privadas, que comprenda uno o más de los siguientes hechos: 


(a) evidencia histórica de incumplimiento de la legislación o reglamentaciones 
sobre importaciones por parte de un importador o exportador, 


(b) evidencia histórica de incumplimiento de la legislación o reglamentaciones 
sobre importaciones por parte de un fabricante, productor, u otra persona 
involucrada en el movimiento de mercancías desde el territorio de una Parte 
hasta el territorio de la otra Parte; 


(c) evidencia histórica de que alguna o todas las personas involucradas en el 
movimiento de mercancías de un sector de productos específicos, desde el 
territorio de una Parte hasta el territorio de la otra no han cumplido la 
legislación o reglamentaciones sobre importación de una Parte; u 


(d) otra información de que la Parte solicitante y la Parte de quien se solicita la 
información estimen suficiente en el contexto de una solicitud particular. 


7. Cada Parte se esforzará por proporcionar a la otra cualquier otra información que le 
pueda ser de utilidad para determinar si las importaciones o exportaciones desde o hacia 
esa otra Parte cumplen con la legislación o reglamentaciones sobre importaciones de la 
ótra Parte, en especial aquellas relacionadas con la prevención de actividades ilícitas, 
tales como el contrabando e infracciones similares. 
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8. A los efectos de facilitar el comercio entre las Partes, cada Parte se esforzará por 
brindar a la otra Parte asesoramiento y asistencia técnica con el objeto de mejorar las 
técnicas de valoración y administración de riesgos, facilitando la implementación de 
normas de cadenas de suministro internacionales, simplificando y haciendo más 
expeditos los procedimientos aduaneros para el despacho oportuno y eficiente de las 
mercancías, mejorando las habilidades técnicas del personal y perfeccionando el uso de 
las tecnologías que puedan conducir al mejor cumplimiento de la legislación o 
reglamentaciones sobre importación de una Parte, 


9. Las Partes se esforzarán por cooperar en fortalecer la capacidad de cada Parte para 
exigir el cumplimiento de sus reglamentaciones sobre importación, Asimismo, las 
Partes harán esfuerzos por establecer y mantener otros canales de comunicación a los 
efectos de facilitar el seguro y rápido intercambio de información y mejorar la 


coordinación en cuestiones de importación. 
Artículo 6. Confidencialidad 


1. Cuando una Parte suministre información a otra Parte de conformidad con este 
Protocolo y la designe como confidencial, la otra Parte mantendrá la 
confidencialidad de la misma La Parte que suministre la información puede 
exigir a la otra Parte un compromiso escrito de que la información se mantendrá 
en reserva, que será usada únicamente para los efectos especificados en la 
solicitud de información de la otra Parte, y que no la divulgará sin permiso 
específico de la Parte que la suministró. 


2. Una Parte podrá negarse a entregar la información solicitada a la otra Parte 
cuando ésta no haya dado las garantías requeridas en el párrafo 1. 


3. Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos en los que la información 
confidencial remitida de acuerdo con la legislación aduanera de la Parte, 
incluyendo aquella información cuya divulgación pudiera perjudicar la posición 
competitiva de la persona que la proporciona, sea protegida contra divulgación 
no autorizada. 


Artículo 7. Envíos de Entrega Rápida 
Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos aduaneros expeditos para envíos 
de entrega rápida, manteniendo también procedimientos aduaneros apropiados de 
control y selección. Estos procedimientos deberán: 


(a) prever un procedimiento aduanero separado y expedito para envíos de 
entrega rápida; 
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(b) prever la presentación y procesamiento de la información necesaria para el 
despacho de un envio de entrega rápida, previo a la llegada de este tipo de 
envíos; 


(c) permitir la presentación de un único manifiesto que cubra todas las 
mercancías contenidas en un envío transportado por un servicio de entrega 
rápida, de ser posible, a través de medios electrónicos; 


(d) en la medida que sea posible, prever el despacho de ciertas mercancías con 
un mínimo de documentación; 


(e) en circunstancias normales, prever el despacho de envíos de entrega rápida 
dentro de las seis horas siguientes a la presentación de los documentos 


aduaneros necesarios, siempre que el envío haya arribado; 
(£) ser aplicables sin consideración del peso o valor de aduana; y 


(g) en circunstancias normales, prever que no se aplicarán aranceles o 
impuestos, y no se exigirán documentos formales de entrada a los envíos de 
entrega rápida valorados en USS 200 o menos.* 


Artículo 3. Revisión y Apelación 


Cada Parte asegurará respecto de sus determinaciones' sobre asuntos aduaneros, que los 
importadores en su territorio tengan acceso a: 


(a) un nivel de revisión administrativa independiente del empleado o despacho 
que dicte las determinaciones; y 


(b) una revisión judicial de las determinaciones. 
Artículo 9. Sanciones 


Cada Parte adoptará o mantendrá las medidas que permitan la imposición de sanciones 
civiles o administrativas y, cuando corresponda, sanciones penales por violación de su 


? No obstante lo establecido en el Artículo 7 (g), una Parte puede exigir que los envíos de entrega rápida 
estén acompañados de una guía aérea o conocimiento de embarque, Para mayor certeza, una Parte puede 
imponer aranceles o impuestos y puede requerir documentos formales de entrada para mercancías 
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legislación y reglamentaciones aduaneras, incluidas las relativas a clasificación 
arancelaria, valoración aduanera y país de origen. 


Artículo 10. Resoluciones Anticipadas 


1. Cada Parte emitirá, antes de la importación de mercancías hacia su territorio, una 
resolución anticipada por escrito a petición escrita de un importador en su territorio, o 
de un exportador o productor” en el territorio de la otra Parte respecto de: 


a) clasificación arancelaria; 


b) la aplicación de criterios de valoración aduanera para un caso particular, de 
conformidad con la aplicación de las Seporiiinnos contenidas en el Acuerdo de 


Valoración Aduanera; 


c) la aplicación de devoluciones, diferimientos u otras exoneraciones de aranceles 
aduaneros; 


d) marcado de país de origen; 
e) la aplicación de cuotas; y 
£) los demás asuntos que las Partes acuerden, 


2. Cada Parte emitirá una resolución anticipada dentro de los 150 días siguientes a la 
solicitud, siempre que el solicitante haya presentado toda la información que la Parte 
requiere, incluyendo, si la Parte lo solicita, una muestra de la mercancía para la cual el 
solicitante está pidiendo una resolución anticipada. Al emitir una resolución anticipada, 
la Parte tendrá en cuenta los hechos y circunstancias que el solicitante haya presentado. 


3. Cada Parte dispondrá que las resoluciones anticipadas entren en vigor a partir de la 
fecha de su emisión u otra fecha especificada en la resolución, siempre que los hechos o 
circunstancias en que se basa la resolución no hayan cambiado. 


4. La Parte que emita la resolución puede modificar o reyocár una resolución anticipada 
luego de que la Parte lo notifique al solicitante, La Parte que emite la resolución puede 
modificar o revocar retroactivamente una resolución anticipada, únicamente si la 
resolución se basó en información incorrecta o falsa. 


3 Para mayor certeza, un importador, exportador o productor puede solicitar una resolución anticipada a 
través de un representante debidamente autorizado. . 
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5. Con sujeción a los requisitos de confidencialidad previstos en su legislación, cada 
Parte pondrá sus resoluciones anticipadas a disposición del público.. 


6. Si un solicitante proporciona información falsa u omite hechos o circunstancias 
relevantes relacionadas con la resolución anticipada, o no actúa de conformidad con los 
términos y condiciones de la resolución, la Parte importadora puede aplicar las medidas 
que sean apropiadas, incluyendo acciones civiles, penales y administrativas, sanciones 
monetarias o de otro tipo. 


Artículo 11. Definiciones 
A los efectos del presente Protocolo: 


autoridad aduanera significa la autoridad competente que, de conformidad con la 
legislación de una Parte, es responsable de la administración de las leyes y 
reglamentaciones aduaneras; 


arancel aduanero incluye cualquier impuesto o arancel a la importación y cargo de 
cualquier tipo aplicado en relación con la importación de una mercancía, incluida 
cualquier forma de sobretasa o' recargo en relación con dicha importación, pero no 
incluye: 

(a) cargo equivalente a un impuesto interno gravado de conformidad con el Artículo 
OT: 2 del GATT 1994, respecto a mercancias similares, competidoras directas, o 
sustituibles de la Parte, o respecto a mercancías a partir de las cuales haya sido 
manufacturada o producida total o parcialmente la mercancía importada; 


(b) derecho antidumping o medida compensatoria que se aplique de acuerdo con la 
legislación interna de una Parte; o, 


(c) derecho u otro cargo relacionado con la importación proporcional al. costo de los 
servicios prestados, 


Acuerdo de Valoración Aduanera significa el Acuerdo relativo a la Aplicación del 
Artículo VIH del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercto de 1994 de la 
OMC; 

Existente significa vigente en la fecha de entrada en vigor de este Protocolo; 

Medida incluye cualquier ley, reglamentación, procedimiento, requisito o práctica; 


Persona significa una persona fisica o una empresa; 


5 octubre de 2010 


5 octubre de 2010 CÁMARA DE SENADORES 157-C.S. 


Territorio significa: 
(a) respecto a Uruguay el espacio terrestre, aguas internas, mar territorial y el 
espacio aéreo bajo su soberanía y la zona económica: exclusiva y la 


plataforma continental sobre las cuales se ejerce derechos soberanos y 
jurisdicción de acuerdo con el derecho internacional y su derecho interno; 


(b) respecto alos Estados Unidos: 


D) el territorio aduanero de los Estados Unidos que comprende 
S0 estados, el Distrito de Columbia y Puerto Rico, 


ID las zonas de comercio exterior ubicadas en los Estados 
Unidos y Puerto Rico, y 

II) cualquier zona más allá del mar territorial de los Estados 
Unidos dentro de la cual, de acuerdo con el derecho 
internacional y su legislación interna, los Estados Unidos 
pueden ejercer sus derechos con respecto al lecho y subsuelo 
marino y sus recursos naturales. 


OMC significa la Organización Mundial del Comercio; 


Acuerdo sobre la OMC significa el Acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio, de fecha 15 de abril de 1994, 


Artículo 12, Implementación de determinadas disposiciones 
Uruguay podrá posponer la entrada en vigor de los siguientes artículos: 
(a) artículo 2.2(b) por un período no superior a un año; 
(b) artículos 2.2(c), 3 y 10 por un período no superior a tres años, y 
(c) artículo 7 por un período no superior a los 6 meses, 
a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, 
Artículo 13. Entrada en Vigor y Terminación 
1. Este Protocolo entrará en vigencia en la fecha de su firma 


2. Este Protocolo podrá ser enmendado mediante acuerdo escrito de las Partes. 
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3. Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Protocolo, Para ello deberá 
presentar la denuncia por escrito a la otra Parte, la cual regirá en una fecha 
acordada por las Partes; si las Partes no llegaran a acordar una fecha, la 
terminación se hará efectiva a los 180 días siguientes de la fecha de entrega de la 


notificación de la denuncia. 


Artículo 14. Textos Auténticos 


Los textos en inglés y español de este Protocolo son igualmente auténticos. 
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Popibllca Disemtal del Ueguay 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por 
sus respectivos gobiernos, han firmado el presente Protocolo. 


Hecho en Washington, por duplicado, a los dos dias del mes de octubre de 2008, 


POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 
URUGUAY: 


160-C.S. 


“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 


Protocolo al Acuerdo Marco sobre Comercio e In- 
versión entre Uruguay y Estados Unidos de América 


Informe 
1.- Introducción. 


El presente informe se desarrollará haciendo re- 
ferencia, en primer lugar, al Protocolo propiamente 
dicho y al Acuerdo más general dentro del cual se en- 
cuentra (puntos 2 y 3), y luego se incluirá información 
que se estima conveniente para una mayor ilustración 
acerca de las relaciones entre Uruguay y Estados Uni- 
dos de América, principalmente de los aspectos co- 
merciales, de inversiones y de la economía de EE.UU. 
en particular (puntos 4, 5 y 6). Finalmente, se realiza 
sucintamente un apartado con las conclusiones y la 
recomendación al pleno de la Cámara de Senadores 
de proceder a aprobar el Protocolo sobre Facilitación 
del Comercio Uruguay-EE.UU. (punto 7). 


2.- Remisión del asunto al Parlamento. 


El 5 de julio de 2010 el Poder Ejecutivo remitió al 
Presidente de la Asamblea General un Mensaje rei- 
terando el Mensaje del 14 de octubre de 2009, por el 
cual se había solicitado la aprobación parlamentaria 
del “Protocolo al Acuerdo Marco sobre Comercio e In- 
versión de 2007 entre la República Oriental del Uru- 
guay y los Estados Unidos de América sobre Facilita- 
ción del Comercio”, firmado el 2 de octubre de 2008, 
en Washington D.C. Estados Unidos de América. 


3.- Antecedentes del Protocolo. 


3.1.- El Acuerdo Marco sobre Comercio e In- 


versión (TIFA) 


El 25 de enero de 2007, en Montevideo, Uruguay 
y Estados Unidos de América (en adelante EE.UU.) 
suscribieron un Acuerdo Marco sobre Comercio e In- 
versión (TIFA por su sigla en inglés: Trade and Inves- 
tment Framework Agreement). En la base de dicho 
Acuerdo está la intención de ambos países de incre- 
mentar su relacionamiento económico y, como es sa- 
bido, a esta clase de Acuerdos se le ubica por debajo 
(en orden a la profundidad de los compromisos que 
se asumen) de los Tratados de Libre Comercio (TLC). 


Pues bien, el Protocolo sobre Facilitación de Co- 
mercio respecto del cual el Poder Ejecutivo solicita su 
aprobación, se inserta dentro del precitado Acuerdo 
(en adelante denominado TIFA) el que a su vez se 
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encuentra aprobado por la Asamblea General por Ley 
N* 18.432, de 12 de diciembre de 2008. 


3.2- El Consejo del TIFA. 


El Tratado prevé la creación y funcionamiento de 
un órgano consultivo en cuestiones específicas rela- 
cionadas con el comercio y las inversiones que sean 
de interés para las partes, el Consejo sobre Comercio 
e Inversión. 


Este Consejo tiene como cometido expandir el co- 
mercio de productos y servicios, promover medidas 
apropiadas para incentivar y facilitar el comercio y 
asegurar condiciones favorables para las inversiones 
de largo plazo. 


Dicho Consejo -según la información complemen- 
taria suministrada por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores (M.RR.EE.)- ha definido un Programa de 
Trabajo que cubre diversas áreas, tales como facili- 
tación y liberalización del comercio y las inversiones 
bilaterales (incluyendo temas agrícolas), cooperación 
en materia de medidas sanitarias y fitosanitarias; obs- 
táculos técnicos al comercio, derechos de propiedad 
intelectual, temas reglamentarios que afectan las po- 
líticas comerciales y las inversiones, tecnología de la 
información y las comunicaciones y comercio electró- 
nico, fortalecimiento de las capacidades comerciales 
y técnicas, comercio de servicios, compras guberna- 
mentales y otras áreas que el mencionado Consejo 
decida. 


El precitado órgano ha sesionado según este 
detalle: 


1* Reunión en abril de 2007, 
2* Reunión en abril de 2008, 
3* Reunión en junio de 2009. 


Durante las sesiones y en las reuniones bilaterales 
previas se ha analizado la importancia de proceder a 
implementar el Protocolo sobre “Participación Públi- 
ca en Comercio y Medio Ambiente”, temas sanitarios, 
fitosanitarias, comercio electrónico, entre otros. Asi- 
mismo, es de señalar que los contactos entre los equi- 
pos técnicos de ambos países se han mantenido desde 
abril de 2007 incluso a través de videoconferencias. 


3.3.- Los Protocolos del TIFA. 


En el marco del TIFA, en octubre de 2008, se fir- 
maron los Protocolos en materia de “Participación 
Pública en Comercio y Medio Ambiente”, “Memoran- 
do de Entendimiento para avanzar en la Cooperación 
de Energías Renovables y Eficiencia Energética” y 
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de “Facilitación de Comercio”, siendo este último el 
mencionado al comienzo del presente informe y que 
hoy centra nuestra atención. 


Precisamente, el Protocolo sobre Facilitación de 
Comercio refiere a la adopción de medidas facilitado- 
ras del comercio con el claro fin de estimular los flu- 
jos comerciales entre ambos países. Se busca, sobre 
todo, acelerar el movimiento, despacho e inspección 
de mercancías y se acuerda tomar medidas sobre pu- 
blicación de los procedimientos aduaneros, su simpli- 
ficación y automatización, administración de riesgo, 
cooperación, confidencialidad, así como exoneracio- 
nes para envíos de entrega rápida. 


El contenido del Protocolo surge, obviamente, de 
su propio texto, pero también del Mensaje remitido 
por el Poder Ejecutivo al Parlamento, documentos a 
los que este informe se remite. Sin perjuicio de ello, 
se señala la existencia de 3 áreas prioritarias para la 
recepción de cooperación, a saber: ventanilla única, 
capacitación y manejo de riesgo. 


4.- Otro antecedente importante: el Tratado 


para la Promoción y Protección Recíproca de 
Inversiones. 


Uruguay y EE.UU. también cuentan con un ins- 
trumento jurídico destinado a promover y proteger 
recíprocamente la inversión extranjera directa, el 
Acuerdo relativo a la Promoción y Protección Recí- 
proca de Inversiones, suscrito en Mar del Plata, Ar- 
gentina, el 4 de noviembre de 2005, y aprobado por 
Ley N* de 17.943, de 4 de enero de 2006. 


Es dable señalar que las empresas estadouniden- 
ses son grandes inversores en Uruguay, con más de 
600 millones de dólares de inversión directa, prin- 
cipalmente en las áreas de forestación, hotelería y 
agroindustria. 


5.- Otros aspectos relevantes y actuales de 
las relaciones Uruguay-EE.UU. 


5.1.- Temas sanitarios/fitosanitarios. 


En esta materia corresponde señalar dos temas muy 
relevantes para Uruguay. El primero es el procedimien- 
to para la habilitación del ingreso de carne ovina sin 
hueso uruguaya al mercado americano, y el segundo 
refiere al procedimiento relativo al ingreso de cítricos 
uruguayos a dicho mercado. (También se continúa tra- 
bajando en el ingreso de carne bovina picada.) 


En cuanto al ingreso de carne ovina sin hueso es 
de destacar que el análisis de riesgo (etapa cientí- 
fica) culminó exitosamente y resta aún su publica- 
ción en el Federal Register como proyecto de norma 
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(Éproponed rule”), cosa que habilitaría el ingreso de 
dicho producto a EE.UU. Aún no se ha recibido co- 
municación sobre la publicación de dicho proyecto si 
bien, primariamente, estaba prevista para el mes de 
setiembre de 2009; en ocasión de la 5* Reunión del 
Comité Consultivo sobre Agricultura (CCA), celebra- 
da el pasado 11 de noviembre en Montevideo, las au- 
toridades estadounidenses manifestaron que la publi- 
cación de la norma para consulta pública se realizaría 
antes del 21 de diciembre, lo que no se produjo. 


Con respecto al ingreso de los cítricos uruguayos 
al mercado de los EE.UU., aún se espera la finaliza- 
ción del análisis de riesgo correspondiente, cuestión 
que se ha postergado en sucesivas oportunidades, y 
luego corresponderá la publicación de la norma co- 
rrespondiente. 


Otros asuntos dignos de mención en este apartado 
son: (i) el posible ingreso de carne bovina de EE.UU. 
a nuestro país, sobre el que se registran avances signi- 
ficativos, principalmente en el análisis de riesgo; y (ii) 
el acceso de animales en pie provenientes de EE.UU., 
sobre lo que se le ha comunicado a los representantes 
de dicho país que se dará inicio al análisis de riesgo 
una vez que se haya culminado el de carne bovina. 


5.2.- Preferencias Comerciales. 


Continuando con la información es dable destacar 
que Uruguay ingresa entre el 6-7% de sus productos 
de exportación a Estados Unidos a través del régimen 
preferencial general (SGP). 


Con motivo de la revisión para la renovación de la 
concesión de preferencias a varios países latinoamerica- 
nos, se planteó la posibilidad de incluir a Uruguay en la 
TPDEA (Andean Trade Promotion and Drug Erradica- 
tion Act), para determinados productos uruguayos que 
hoy enfrentan un alto arancel, especialmente los pro- 
ductos textiles de lana (los que no están incluidos en el 
actual régimen del SGP). El tema fue analizado y puesto 
a consideración durante la 3ra. Reunión del Consejo del 
TIFA, pero la iniciativa no prosperó a nivel del Congreso 
(de EE.UU.) debido a que durante el año 2010 se revisa- 
rá todo el programa de preferencias unilaterales. 


6.- La significación de los EE.UU. 


A mero título de repaso se incorpora seguidamen- 
te una semblanza de la economía estadounidense, y 


1 En este Capítulo se reproducen textualmente pasajes del Informe 
Perfil Económico Comercial Uruguay-EE.UU. de la Dirección General 
para Asuntos Económicos Internacionales, Dirección de Asuntos Econó- 
micos Bilaterales, del Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repúbli- 
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se hace referencia a su comercio en general y a los 
flujos comerciales con Uruguay en particular. 


6.1.- La gran magnitud de su economía. 


Se trata de la mayor economía del mundo, alta- 
mente productiva y la más avanzada tecnológicamen- 
te, su PBI supone un 20% de la producción mundial. 
Es el mayor importador y tercer mayor exportador 
mundial de bienes. Posee la deuda nacional más gran- 
de del mundo, que en 2005 representaba el 23% del 
total mundial. El sector privado constituye el 55% de 
la economía. 


En cuanto a la estructura productiva, el sector pri- 
mario representa el 1% del PBI. Cuenta con ricos re- 
cursos minerales, extensos yacimientos de oro, petró- 
leo, carbón y uranio. Es el primer productor mundial 
de maíz y soja. Otros cultivos importantes son trigo, 
azúcar y tabaco. 


El sector secundario aportó alrededor del 21% 
al PBI en los últimos años. El sector manufacturero 
produce automóviles, aviones, armamento y equipos 
electrónicos. Destacan también la alta tecnología, te- 
lecomunicaciones e industrias como la química, ali- 
menticia y aeroespacial. Asimismo, es el tercer pro- 
ductor mundial de petróleo y el primer importador. 
También es el primer productor mundial de energía 
eléctrica y nuclear, así como de gas natural líquido, 
sulfuros, fosfatos y sal. 


El sector terciario aporta el 78% al PBI. Los servi- 
cios ocupan a alrededor del 79% de los residentes, las 
principales áreas son la financiera y los seguros. 


Desde el final de la Segunda Guerra Mundial, Es- 
tados Unidos se ha colocado a la vanguardia en cuanto 
a avances tecnológicos (especialmente en informática 
y medicina), desarrollo aeroespacial y equipamiento 
militar. 


6.2.- La evolución de los últimos años. 


La economía norteamericana registró un perío- 
do de crecimiento de diez años (1990 - 2000), que 
constituyó el ciclo expansivo más largo de la histo- 
ria de Estados Unidos. A partir del segundo semestre 
del año 2000, coincidiendo con el final de un ciclo 
político, se produjo una rápida desaceleración de la 
economía, que debilitó el crecimiento del PBI de los 
años siguientes. 


El crecimiento a partir del año 2005 se asentaba 
en una pujante demanda interna con fuertes inversio- 
nes en equipos y software y sobre todo en el excelente 
comportamiento del consumo privado, impulsado por 
tasas de interés históricamente bajas y el efecto de 
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enriquecimiento causado por la refinanciación de los 
créditos hipotecarios. 


De esta forma, la economía estadounidense seguía 
figurando entre las más competitivas del mundo y 
apoyando el crecimiento mundial al mantener un alto 
grado de apertura de su mercado. Las importaciones 
contribuían a mantener bajos los precios estadouni- 
denses en un contexto de fuerte consumo privado, y 
las cuantiosas entradas de capital extranjero finan- 
ciaban el abultado déficit por cuenta corriente. 


La crisis hipotecaria que comenzó en Estados 
Unidos en agosto de 2007, se extendió más de lo 
previsto, ocasionando numerosas quiebras financie- 
ras, nacionalizaciones bancarias, constantes inter- 
venciones de los Bancos Centrales de las principales 
economías desarrolladas, profundos descensos en las 
cotizaciones bursátiles y un deterioro de la economía 
global real, que ha supuesto la entrada en recesión de 
algunas de las economías más industrializadas hasta 
la actualidad. 


El desempeño de la economía norteamericana en 
la última década ha sido muy satisfactorio, la tasa de 
crecimiento promedio para el período 1997-2007 fue 
de 3,2%. A partir de 2004 se observa una continua 
caída de la tasa de crecimiento, en 2005 la desacele- 
ración es leve, se debió entre otras causas a los hu- 
racanes que ocasionaron graves pérdidas en la zona 
del Golfo de México y el fuerte aumento del petróleo. 


En 2008 se experimentó una importante recesión 
económica a causa de la crisis financiera global que 
comenzó a raíz de la burbuja inmobiliaria en el mer- 
cado americano. La tasa de variación del PBI pasó de 
2% en 2007 a 1,1% en 2008, debido a la contracción 
en diversas áreas como el crédito, el consumo, la in- 
versión, el comercio, entre otras. Toda la economía 
global sufrió las consecuencias de la desaceleración 
de la mayor economía del mundo. 


Actualmente una de las mayores prioridades ex- 
presadas por el gobierno federal, es la creación de 
puestos de trabajo bien remunerados dentro del país, 
así como la necesidad de contar con un sistema fi- 
nanciero sólido para recuperar la confianza en los 
mercados y así permitir a las industrias reactivarse 
mediante el crédito. 


El promedio de la inflación anual para toda la úl- 
tima década es 2,6%, sin embargo en 2008 la tasa 
experimenta una fuerte caída. 


6.3.- El comercio de los EE.UU. 


El comercio presenta un fuerte componente intra- 
industrial figurando también algunos commodities, 
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como petróleo y cereales, siendo sus principales so- 
cios comerciales Canadá, China y México. 


La balanza comercial muestra déficit a lo largo 
del período 2003-2008, alcanzando en el año 2008 
un saldo de balanza comercial negativo por más de 
864 mil millones de dólares. Sin embargo, debido al 
enorme descenso de las importaciones en el 2009 la 
balanza comercial dejó un saldo negativo de 546 mil 
millones de dólares. 


Exportaciones: 


Las exportaciones han mostrado un continuo cre- 
cimiento en el periodo 2003-2008, alcanzando una 
tasa de 80%. Durante el 2009 las exportaciones se 
redujeron un 18% respecto al año 2008. 


Su principal socio en cuanto a exportaciones en 
2009 fue Canadá con un 20% del total exportado, si- 
guió en importancia México con un 12% y China con 
un 5%. En el año 2009 los interlocutores comerciales 
siguieron siendo los mismos en el mismo orden. 


En lo que respecta a los principales productos de 
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su canasta exportable, en primer lugar se encuentra 
la maquinaria con un 14%, seguida de aparatos eléc- 
tricos con un 12% y en tercer lugar los vehículos con 
un 8%. 


Importaciones: 


El crecimiento de las importaciones para el perío- 
do 2003-2008 fue de 66%, tasa levemente por debajo 
de la de las exportaciones. Sin embargo para el año 
2009 se puede observar un descenso de las importa- 
ciones del 26% respecto al año 2008. 


Los orígenes de las mismas durante el 2009 coin- 
ciden con los de las exportaciones. En primer lugar 
China con un 19% (durante el 2008 represento el 
16% del total importado), seguido de Canadá también 
con un 14% y México con un 11%. 


Los principales productos importados en 2009 
fueron el petróleo con un 17% (durante el 2008 re- 
presentó el 23%), seguido de los aparatos eléctricos 
con un 13% y la maquinaria también con un 13%. En 
cuarto lugar los automóviles que representaron casi 
el 9% del total importado. 


6.4.- El Comercio Uruguay - EE.UU. 
de los últimos años. 


(Datos en USD) 


2006] 2007 2008 


LP 203 | 2004 | 20058 | | 2009 | 
248.517.694 | 588.634.035 | 765.452.710 | 519.977.947 | 491.654.766 | 216.145.130 | 180.144.933 
132.857.866 | 177.965.181 | 221.735.067 | 301.267.587 | 393.872.935 | 502.075.132 | 561.513.930 


SALDO 115.659.828 | 410.668.854 | 543.717.643 | 218.710.360 | 97.781.831 | -285.930.002 | -381.368.997 
93.233.646 | 321.715.248 | 419.058.000 | 238.286.051 | 257.349.407 | 83.635.915 | 87.368.428 | 
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La balanza comercial Uruguay - Estados Unidos 
presentó superávit para nuestro país durante el perío- 
do 2003 al 2007 para luego presentar déficit en 2008 
y 2009 respectivamente. El comercio entre ambos su- 
pera los 700 millones de dólares en los dos últimos 
años. El déficit comercial en el año 2009 fue de 381 
millones de dólares, debido tanto al descenso de las 
exportaciones (17%) como el aumento de las impor- 
taciones (12%) respecto al año anterior. Cabe men- 
cionar que las exportaciones durante el 2008 regis- 
traron un enorme descenso (56%) respecto al 2007, 
y las importaciones registraron un aumento del 27% 
respecto a ese año. 


Exportaciones 


Estados Unidos se ubica en la octava posición 
como destino de nuestras exportaciones en 2009, 
representando el 3,29% de las mismas. (En el 2008 
se ubicaba en la séptima posición representando un 
3,6%.) 


En el período 2003-2005 las exportaciones habían 
aumentado un 200% pero para el período 2005-2008 
la tendencia fue a la baja, sufriendo una caída del 
71%. El año que presentó la mayor caída fue 2008 
(56%). Este comportamiento se explica casi exclusi- 
vamente por el descenso en casi un 70% de las ventas 
de carne bovina congelada, principal rubro histórica- 
mente exportado. Durante el 2009 las ventas de este 
producto continuaron a la baja (20%), lo que se ayudó 
a que las exportaciones en el año 2009 retrocedieran 
un 17% respecto al 2008. 


Importaciones 


En lo que se refiere a las importaciones estas se 
muestran como una fuerte tendencia creciente du- 
rante todo el período 2003-2009, ocupando el cuarto 
lugar como origen, con una participación de casi 10%. 


El principal rubro importado en 2009 fueron los 
aceites de petróleo que representaron el 19% y cre- 
cieron un 58% respecto al año anterior; le siguen los 
abonos minerales y químicos con un 6% y un declive 
del 8% y en tercer lugar máquinas automáticas para 
procedimiento de datos con un 4%, y un descenso de 
las importaciones del 13% respecto al año anterior. 


Cabe destacar que el principal rubro importado en 
2008 fueron los aparatos de telefonía que representa- 
ron el 9,4% del total importado de ese año y durante 
el 2009 representó casi el 4% con un descenso de las 
importaciones del 21% respecto al año 2008. 
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6.5.- El Comercio Uruguay - EE.UU. en 2010. 


(Datos en USD) 


lO2O2O2—l || AEne-Agos | Ene-Agto 
118.419.195 | 129.321.651 


368.124.122 353.739.850 
Saldo BC -249.704.927 -224,418.199 
Fuente: URUNET 


La balanza comercial hasta agosto de 2010 fue de- 
ficitaria por más de 224 millones de dólares, el déficit 
comercial de igual período de 2009 fue algo superior, 
ascendiendo a cerca de 250 millones de dólares. 


Exportaciones Enero — Agosto 2010 


Las exportaciones de enero a agosto de 2010 regis- 
traron un aumento del 9%, respecto a igual período de 
2009. El principal rubro de exportación, partida 0202 
(carne bovina congelada) que representó el 35% de 
lo exportado en el período, se mantuvo estable, con 
apenas una caída del 3%. Se destaca el incremento 
de lo que fue el segundo producto exportado, cueros 
y pieles (exceptuando bovinos y equinos), con un 10% 
de participación del total exportado, experimentó un 
incremento de más del 100% hasta agosto de 2010 
con respecto a igual período de 2009. En tercer lugar 
se ubicaron las carnes bovinas frescas o refrigeradas 
con una participación del 7%. 


Importaciones Enero — Agosto 2010 


Las importaciones desde Estados Unidos de enero 
a agosto de 2010 registraron una leve disminución del 
4% respecto al mismo período del año 2009. En primer 
lugar se ubicaron los aceites de petróleo que experi- 
mentaron una disminución del 70% con respecto al 
mismo período de 2009. En segundo lugar se ubicaron 
las máquinas para cosechar, que representa el 6% del 
total exportado en el período y experimentó un au- 
mento del 75% con respecto a igual período de 2009. 
En tercer lugar se ubicaron las máquinas automáticas 
de procesamiento de datos que representaron el 5%. 


7.- Conclusiones y Recomendación. 


En función de lo expuesto se concluye y reco- 
mienda: 


1) El “Protocolo al Acuerdo Marco sobre Comercio 
e Inversión de 2007 entre la República Oriental del 
Uruguay y los Estados Unidos de América sobre Fa- 
cilitación del Comercio”, firmado el 2 de octubre de 
2008, en Washington D.C., Estados Unidos de Amé- 
rica, respecto del cual el Poder Ejecutivo solicita al 
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Poder Legislativo su aprobación, se inserta dentro del 
Acuerdo Marco sobre Comercio e Inversión (TIFA) 
celebrado con anterioridad por ambos países y ya 
aprobado por el Poder Legislativo. 


2) El referido Protocolo contiene la reglamenta- 
ción sobre puntos muy relevantes del comercio bilate- 
ral, buscando acelerar el movimiento, despacho e ins- 
pección de mercancías y acordándose tomar medidas 
sobre publicación de los procedimientos aduaneros, 
su simplificación y automatización, administración de 
riesgo, cooperación, confidencialidad, así como exo- 
neraciones para envíos de entrega rápida. En tal sen- 
tido, se pueden señalar tres áreas básicas en las que 
se pretende centrar la cooperación en tales tópicos: 
ventanilla única, capacitación y manejo de riesgo. 


3) La significación del mercado estadounidense es 
innegable y es compartible que se afiancen los meca- 
nismos y canales por los que transitan los intercam- 
bios comerciales entre ambos países, lo que además 
se inscribe dentro de las pautas generales de la políti- 
ca comercial definida por el Estado uruguayo. 


4) Se recomienda hacer lugar a la solicitud del Po- 
der Ejecutivo en el sentido de aprobar el “Protocolo al 
Acuerdo Marco sobre Comercio e Inversión de 2007 
entre la República Oriental del Uruguay y los Estados 
Unidos de América sobre Facilitación del Comercio”, 
firmado el 2 de octubre de 2008, en Washington D.C., 
Estados Unidos de América. 


Sala de la Comisión, 16 de setiembre de 2010. 


Enrique Rubio, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Jorge Larrañaga, 
Rafael Michelini, Ope Pasquet, Mónica Xavier. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
ACTAN?* 16 


En Montevideo, el día dieciséis de setiembre de 
dos mil diez, a la hora diecisiete y diez minutos, se 
reúne la Comisión de Asuntos Internacionales de la 
Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros la señora Senadora Móni- 
ca Xavier y los señores Senadores Carlos Baráibar, 
Alberto Couriel, Jorge Larrañaga, Rafael Michelini, 
Ope Pasquet y Enrique Rubio. 

Faltan con aviso los señores Senadores Luis Alber- 
to Heber y Luis Alberto Lacalle Herrera. 

Preside el señor Senador Alberto Couriel, Presi- 
dente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría los señores Vladimir De Be- 
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llis Martínez, Secretario de la Comisión y el Prosecre- 
tario Martín Secco. 

Abierto el acto se procede a tomar versión taqui- 
gráfica, cuya copia dactilografiada figura en el Distri- 
buido N*. 382/2010 y forma parte de la presente. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

- Por Secretaría se da cuenta que el señor Ministro 
de Relaciones Exteriores, doctor Luis Almagro comu- 
nicó que podría concurrir a la Comisión a informar 
acerca del estado del cumplimiento de los laudos fa- 
vorables a Uruguay en el ámbito del Mercosur a me- 
diados del mes de octubre. 

- La Comisión de Asuntos Internacionales de la 
Cámara de Representantes remite nota haciendo lle- 
gar sus más sentidas condolencias por el fallecimien- 
to del señor Prosecretario Gabriel Grenno. 

ASUNTOS CONSIDERADOS: 

- CARPETA N* 255/2010. PROTOCOLO AL 
ACUERDO MARCO SOBRE COMERCIO E INVER- 
SIÓN DE 2007 ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 223/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota. 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Enrique Rubio 
quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 299/2010. ACUERDO DE COOPE- 
RACIÓN CIENTÍFICA Y TECNOLÓGICA ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMÉRICA - Aprobación. Proyec- 
to de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido N* 298/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota. 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Enrique Rubio 
quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 267/10. ACUERDO PREFEREN- 
CIAL DE COMERCIO ENTRE EL MERCOSUR Y LA 
UNIÓN ADUANERA DE ÁFRICA DEL SUR (SACU) 
- Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo (Distribuido N* 224/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley del que el 
señor Senador Luis Alberto Heber realizara un infor- 
me la pasada Sesión y quedara pendiente de aproba- 
ción. Se vota. 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se 
designa Miembro Informante al señor Senador Luis 
Alberto Heber quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 293/10. CONVENIO DE COOPE- 
RACIÓN ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA PO- 
PULAR CHINA, FIRMADO EN BEIJING, EL 23 DE 
MARZO DE 2009 - Aprobación. Mensaje y proyecto de 
ley del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 296/10). 

El señor Senador Alberto Couriel realiza un infor- 
me respecto al proyecto de ley y se posterga su consi- 
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deración, a efectos de realizar consultas al Ministerio 
de Relaciones Exteriores. 

- CARPETA N* 308/10. CONVENIO DE COOPERA- 
CIÓN ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE EL GOBIER- 
NO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA POPULAR 
CHINA, FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 24 DE JU- 
NIO DE 2010 - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 325/10). 

El señor Senador Alberto Couriel realiza un infor- 
me respecto al proyecto de ley y se posterga su consi- 
deración, a efectos de realizar consultas al Ministerio 
de Relaciones Exteriores. 

RESOLUCIONES: 

Remitir nota al Ministerio de Relaciones a efec- 
tos de recabar información acerca del destino de los 
créditos obtenidos por Convenios de la misma natu- 
raleza con la República Popular China, por ejemplo el 
ratificado mediante Ley N* 18.470, de 27 de marzo 
de 2009, y cuál es la idea de utilización de las líneas 
de créditos que se obtendrían, en caso de aprobarse 
estos dos Convenios. 

A la hora diecisiete y cuarenta y cinco minutos se 
levanta la Sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y el señor 
Secretario de la Comisión. 


Alberto Couriel, Presidente; Vladimir de Bellis 
Martínez, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Rubio. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: como se sabe, 
tenemos múltiples tratados, acuerdos y protocolos con 
los Estados Unidos, y en materia económica hay dos 
que son muy importantes: el Acuerdo relativo a la Pro- 
moción y Protección Recíproca de Inversiones - cono- 
cido por su sigla en inglés BIT-, aprobado por ley en el 
año 2006, y el Acuerdo Marco sobre Comercio e Inver- 
sión, conocido como TIFA, del año 2008. En el marco 
de los trabajos del TIFA y del Consejo que lo dirige, se 
han procesado distintos acuerdos, en particular varios 
protocolos. Uno de ellos refiere a la participación pú- 
blica en comercio y medio ambiente, otro es un me- 
morando de entendimiento para avanzar en la coope- 
ración de energías renovables y eficiencia energética, 
y el que estamos considerando en el Senado en el día 
de hoy, que es el de facilitación del comercio. 


La sustancia de este Acuerdo es aduanera; con- 
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cretamente, se busca agilizar los mecanismos para lo- 
grar una mayor eficiencia en el intercambio bilateral 
entre Uruguay y los Estados Unidos. Como también 
se sabe, prosiguen las negociaciones en el marco del 
TIFA, en procura de mayores facilidades para el in- 
greso de distintos productos de exportación urugua- 
yos - fundamentalmente la carne ovina sin hueso, los 
cítricos y los textiles- al mercado norteamericano. 


El comercio de Uruguay con Estados Unidos -co- 
nocido por todos- es muy importante, aunque en el 
tiempo ha tenido oscilaciones de distinta magnitud. 
Hubo un año pico en materia de exportaciones, que 
fue el 2005, con más de US$ 765:000.000; luego esa 
cifra descendió y en el 2009 -año difícil- estuvo en el 
entorno de los US$ 180:000.000, debido fundamen- 
talmente a la caída de las exportaciones de carne bo- 
vina. 


No voy a abundar sobre el relacionamiento comer- 
cial porque es algo obvio, pero sí digo que este Acuer- 
do es muy importante, no solo desde el punto de vista 
económico, sino también político. 


En los antecedentes que se incluyen en el infor- 
me podemos encontrar el resumen que hace el Poder 
Ejecutivo del contenido del texto y las características 
de los distintos artículos. Desde este punto de vista, 
cabe señalar que no presenta grandes problemas ni 
novedades y facilita las cosas en la medida en que 
hace más transparente y disponible la información 
para los actores de ambas partes. Á su vez, dispone 
mecanismos más ágiles para el despacho de mer- 
cancías, automatiza procesos, administra el riesgo y 
establece métodos de cooperación y de confidencia- 
lidad para el intercambio comercial, así como otros 
sistemas para envíos rápidos de distintos productos, 
fijando diferentes tipos de sanciones en caso de in- 
cumplimiento de los mismos. 


En definitiva, aunque el contenido del Acuerdo es 
básicamente técnico, su interpretación no presenta 
demasiados problemas. Cabe agregar que esto está en 
funcionamiento porque, como es usual en este tipo 
de casos, se firman protocolos que se implementan 
cuando se sabe que van a ser incorporados a las le- 
gislaciones de los países que participan del Acuerdo. 
De alguna manera, eso es lo que hoy estaríamos legi- 
timando con la decisión del Senado de la República. 


Es por todas estas razones que la Comisión de 
Asuntos Internacionales, por unanimidad, propone al 
Cuerpo votar el proyecto de ley por el que se aprue- 
ba el Protocolo al Acuerdo Marco sobre Comercio e 
Inversión de 2007 entre la República Oriental del 
Uruguay y los Estados Unidos de América sobre Faci- 
litación de Comercio. 
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Es todo lo que quería expresar, señor Presidente. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: hemos vo- 
tado afirmativamente este proyecto de ley en la Co- 
misión de Asuntos Internacionales y, naturalmente, 
haremos lo mismo aquí, en el Plenario, porque com- 
partimos las razones que muy bien acaba de exponer 
el señor Senador Rubio. 


Sabido es que, en estos tiempos, hay países de 
nuestro continente que orientan su política exterior 
en función de consideraciones ideológicas y, por efec- 
to de ellas, a menudo se embarcan en campañas de 
diatriba contra los Estados Unidos de América. Fe- 
lizmente, no es esa la actitud de nuestra Cancillería 
o el signo de nuestra política exterior, y este tipo de 
proyectos de ley que procuran habilitar acuerdos con 
los Estados Unidos ratifican que son otros los crite- 
rios que inspiran la política del Uruguay en esta ma- 
teria, buscando satisfacer el interés nacional por los 
procedimientos que juzga apropiados y acordes con 
las circunstancias. Nos parece muy bien que se siga 
este camino y se cuiden las buenas relaciones con los 
Estados Unidos de América, nación que constituye 
una referencia importante para nuestra política ex- 
terior, tal como ha quedado de manifiesto en varias 
oportunidades a lo largo de nuestra historia. Sin re- 
montarnos demasiado lejos, recordamos lo que fue su 
asistencia durante la crisis financiera del año 2002 y 
también -esto nos parece de especial importancia- lo 
que significó la visita del Presidente Bush al Uruguay 
en momentos muy difíciles de nuestra relación con 
Argentina. Recalco lo valiosa que fue su presencia en 
la Estancia Presidencial de Anchorena en momen- 
tos particulares de ese diferendo que tuvimos con la 
República Argentina, así como el justo realce que el 
doctor Tabaré Vázquez, entonces Presidente de la Re- 
pública, le dio a su visita a nuestro territorio. 


Nos parece que este proyecto va en el buen senti- 
do, por las razones mencionadas y también por otra 
muy específica, que queremos señalar. Aquí se tra- 
ta de promover la cooperación en materia aduane- 
ra y nos parece que le puede hacer mucho bien a la 
Aduana uruguaya, institución de importancia obvia 
en el desarrollo del comercio exterior del país, que 
a través de una larga historia se ha visto envuelta en 
distintos episodios en los que se la ha cuestionado, 
así como también a sus jerarcas y funcionarios. Eso 
es parte de la vida del país -lo ha sido siempre- y se- 
ñala la necesidad de trabajar permanentemente en 
pro del fortalecimiento institucional de un organismo 
que constituye, repito, una pieza muy importante en 
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nuestro comercio exterior. Si Uruguay logra mejorar 
el desempeño de su Aduana, si logra dotarla de un 
rigor y una seriedad que sean reconocidos interna- 
cionalmente, sin duda estará fortaleciendo su ima- 
gen de país serio y su presencia en el escenario del 
comercio internacional. Pensamos que este Acuerdo 
con los Estados Unidos va a ayudar a que eso ocu- 
rra, porque todos mejoramos cuando nos ponemos en 
contacto con quienes hacen las cosas mejor que no- 
sotros. Realmente, en materia de institucionalidad, el 
desempeño aduanero de Estados Unidos puede apor- 
tar beneficios a la Aduana uruguaya y por tal motivo 
creemos que este Acuerdo va por el buen camino. 


Algunas referencias específicas, también de signo 
positivo, nos merecen las previsiones que el Acuerdo 
contiene en materia de envíos de entrega rápida y de 
mercancías por un valor US$ 200 o menos. Expresa- 
mente, en el literal (g) del artículo 7? se prevé que en 
circunstancias normales no se aplicarán aranceles o 
impuestos y no se exigirán documentos formales de 
entrada a los envíos de entrega rápida. Pensamos que 
esto va a tener un impacto positivo en todos aquellos 
que compran mercaderías a través de Internet y que, 
en distintos momentos, en años recientes, han estado 
preocupados por la eventualidad de que se grave o se 
dificulte de alguna manera ese comercio, porque más 
allá de su valor material, para algunos tiene la im- 
portancia de hacerlos sentir conectados y participar 
en ese mundo de comercio que Internet abre en esta 
época de globalización. De manera que, también en 
ese punto específico, este Acuerdo nos parece positi- 
vo y acertado. 


Por todas estas razones, señor Presidente, habre- 
mos de votar afirmativamente este proyecto de ley. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: adelanto 
que vamos a votar favorablemente este Tratado, pero 
antes quiero destacar -porque es pertinente- el exce- 
lente informe que realizó el señor Senador Enrique 
Rubio, Miembro Informante del proyecto; realmente, 
recomiendo a todos los colegas que lo lean, porque 
contiene información referida a las relaciones entre 
Uruguay y Estados Unidos que es conveniente tener 
actualizada. El informe es abarcativo y sintético al 
mismo tiempo; estamos hablando de un Tratado de 
muchas páginas, pero de rápida lectura, que permite 
tener una cabal idea de su contenido. Por lo tanto, 
hago llegar mi reconocimiento al Miembro Informan- 
te, señor Senador Rubio, por el muy buen trabajo rea- 
lizado. 
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Creemos que es importante la aprobación de 
este Tratado porque aborda temas específicos, muy 
concretos, relacionados con el perfeccionamiento 
del comercio internacional, pero que no dejan de 
tener también un significado político general en lo 
que refiere a las relaciones entre Estados Unidos 
de América y nuestro país. No quiero hacer dis- 
tingos con lo ocurrido en los gobiernos anteriores 
al del compañero Tabaré Vázquez y reconozco que 
desde 1985 las relaciones con los Estados Unidos 
han sido normales y fluidas -más allá de episodios 
aislados, fruto de contingencias nacionales o in- 
ternacionales- pero, particularmente, quiero des- 
tacar las excelentes relaciones que hemos mante- 
nido desde que él asumió; incluso -y no creo estar 
cometiendo ninguna infidencia, porque considero 
que la información que aparece en los diarios es 
de pública circulación-, se está examinando la po- 
sibilidad de que en el correr del próximo año el 
Presidente Mujica visite aquel país. En este marco, 
entiendo que el Embajador Frank Baxter ha cum- 
plido un papel especialmente relevante en el pe- 
ríodo del doctor Tabaré Vázquez. En lo personal, 
en muchas ocasiones tuve posibilidad de conversar 
con él y saber del cariño que siente por el Uruguay. 
Incluso, en ocasión de asistir a una reunión de la 
COPA, Confederación Parlamentaria de las Amé- 
ricas, pude conocer el lugar donde vive, en la ciu- 
dad de Los Ángeles -no se trató de una invitación 
oficial, pero el Embajador se enteró de que iba a 
hacer ese viaje y me facilitó múltiples encuentros y 
actividades durante mi estadía allí-, y puedo dar fe 
de la extraordinaria labor humanitaria que el Em- 
bajador Frank Baxter realiza en su tierra. Estamos 
hablando de un verdadero mecenas, un hombre 
de fortuna, alguien que no viene de la vida polí- 
tica sino del área empresarial, que ha financiado 
escuelas para ciudadanos de origen latino con el 
objetivo de permitirles concretar su inserción en 
el país. En su oportunidad visité algunas de esas 
escuelas y puedo decir que realizan un excelente 
trabajo. A su vez, él mismo posibilitó que tomára- 
mos contacto con empresarios de grupos inverso- 
res muy importantes, que estaban interesados en 
invertir en Uruguay. Luego lo sucedió la señora 
Robin Matthewman, quien ya finalizó su misión en 
nuestro país y realizó una excelente tarea al fren- 
te de la Representación Diplomática de Estados 
Unidos, en un año especialmente sensible, como 
fue el pasado año electoral. Recientemente asumió 
el Embajador David Nelson, que sabemos que ha 
mantenido algunas reuniones con parlamentarios, 
e incluso con la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales. A poco de comenzar su misión en el Uruguay 
-sin perjuicio de reconocer que el Embajador es 
un viejo conocedor de nuestro país, porque ya a 
comienzos de los ochenta estuvo cumpliendo ta- 
reas en la Embajada de Estados Unidos-, hubo un 
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evento al que invitó la Embajada -quien habla no 
pudo asistir por tener otros compromisos-, en una 
demostración más de su deseo de establecer vín- 
culos no solo con el Poder Ejecutivo, sino también 
con el Parlamento. 


En suma, creo que este proyecto tiene un valor 
intrínseco muy importante y, al mismo tiempo, es 
un hito en el marco de unas relaciones que no tengo 
la menor duda en calificar como muy buenas. Natu- 
ralmente, debemos reconocer que integramos una 
fuerza política, el Frente Amplio, que ha tenido y 
tiene diferencias con los Estados Unidos en muchos 
planos de su política internacional; seguramente 
las seguiremos teniendo, pero no es de mala gestión 
política y de relaciones internacionales saber dar a 
cada cuestión su afán. Pensamos que, en el cam- 
po de las relaciones entre Uruguay y los Estados 
Unidos, es muy importante destacar los aspectos 
positivos, sin perjuicio de sentirnos con absoluta li- 
bertad e independencia para criticar todas aquellas 
acciones llevadas adelante por el Gobierno de aquel 
país -que tanta influencia tiene a nivel mundial y de 
nuestra región- que nos merezcan observaciones y 
reparos. 


Por estas razones, vamos a votar favorablemente 
el proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Artículo Único.- Apruébase el “Protocolo al Acuerdo 
Marco sobre Comercio e Inversión de 2007 entre la 
República Oriental del Uruguay y los Estados Unidos 
de América sobre Facilitación de Comercio”, firmado 
el 2 de octubre de 2008, en Washington D.C. Estados 
Unidos de América.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley vinculado a 
este Protocolo sobre Facilitación del Comercio, que 
a su vez refiere al llamado TIFA, un Tratado Marco 
sobre Comercio e Inversiones, firmado en 2007 entre 
Uruguay y los Estados Unidos de América. El proyec- 
to será remitido a la Cámara de Representantes para 
su consideración. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado) 


18) ACUERDO DE COOPERACIÓN CIENTÍFICA 
Y TECNOLÓGICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do de Cooperación Científica y Tecnológica entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay, suscrito 
en la ciudad de Washington D.C., Estados Unidos de 
América, el 29 de abril de 2008. (Carp. N* 299/10 - 
Rep. N* 160/10)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N”* 299/10 
Rep. N* 160/10 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en Sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Co- 
operación Científica y Tecnológica entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay, suscrito en la ciudad 
de Washington D.C., Estados Unidos de América, el 
29 de abril de 2008. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 10 de agosto de 2010. 


Daniel Peña Fernández, ler. Vicepresidente; 
Marti Dalgalarrondo Añón, Secretario. 
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PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 


Montevideo, 4 de setiembre de 2008. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el ACUERDO DE COOPERACIÓN 
CIENTÍFICA Y TECNOLÓGICA ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 
Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY, suscripto en la ciudad de Washing- 
ton D.C., Estados Unidos de América, el 29 de abril 
de 2008. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo, nueve 
Artículos y dos Anexos. 


En el Preámbulo, se destaca la cooperación in- 
ternacional en materia científica y tecnológica como 
medio para estrechar los vínculos de amistad y en- 
tendimiento entre sus pueblos, y como una condición 
importante para el desarrollo de las economías na- 
cionales y una base para la expansión comercial, a 
la vez que, como contribución al avance científico y 
tecnológico de ambos países y de la humanidad. 


Asimismo se reconoce la importancia de conti- 
nuar su colaboración en la investigación sobre los re- 
cursos biológicos y en la conservación de los mismos, 
así como la de los beneficios mutuos apreciables que 
resultan de dicha investigación. 


En el artículo l, se establece como objetivos forta- 
lecer las capacidades científicas y tecnológicas de las 
Partes, a la vez que ampliar y expandir las relaciones 
entre las comunidades científicas y tecnológicas de 
ambos países. 


El artículo 11 acuerda fomentar la cooperación en 
iniciativas científicas y tecnológicas de mutuo interés, 
estableciéndose que la cooperación se basará en res- 
ponsabilidades compartidas y en la distribución equi- 
tativa de contribuciones y beneficios, en proporción 
a la potencia y los recursos científicos y tecnológicos 
respectivos de las Partes. Se establecen determinadas 
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prioridades. 


El artículo III prevé el establecimiento de comu- 
nicaciones directas y cooperación entre entidades 
gubernamentales, universidades, centros de investi- 
gación, Instituciones y empresas del sector privado, 
como asimismo la posibilidad de celebrar acuerdos y 
convenios de aplicación, cuando correspondan, rela- 
cionados con la cooperación en materias específicas 
de la ciencia y la tecnología. 


El Acuerdo no constituye obligación de financia- 
ción para las Partes (artículo IV). 


Se acuerda la posibilidad de invitar a científicos 
expertos, a los organismos gubernamentales y otras 
entidades de terceros países u organizaciones inter- 
nacionales, a su propio costo, a menos que se conven- 
ga lo contrario (artículo V). 


Las consultas pertinentes, se efectuarán a través 
del Departamento de Estado, para los Estados Uni- 
dos y del Ministerio de Relaciones Exteriores, para el 
Uruguay (artículo VI). 


El artículo VII contempla lo referido a la infor- 
mación científica y tecnológica y su divulgación. Di- 
cha información que se intercambie entre las Partes 
será exacta al leal saber y entender de la Parte que la 
trasmita, pero esta no garantiza que la información 
ofrecida sea adecuada para un uso o aplicación en 
particular de la Parte que la recibe o de cualquier ter- 
cero. El numeral 2 se remite al Anexo l y el numeral 2 
se refiere a las obligaciones en materia de seguridad, 
remitiéndose a lo establecido en el Anexo II. 


El artículo VIII, numeral 1 y 1 bis, establece la 
autorización para la entrada al territorio y salida del 
mismo del personal, equipos y materiales. Asimismo, 
se acuerda procurar la entrada libre de aranceles de 
los materiales y equipos que se suministren con arre- 
glo a la cooperación científica y tecnológica estableci- 
da conforme al Acuerdo. 


El numeral 2 acuerda facilitar el acceso rápido y 
eficaz a las personas de la otra Parte que participen 
en actividades cooperativas, a sus zonas geográficas, 
instituciones, datos y materiales, así como a sus cien- 
tíficos, especialistas e investigadores pertinentes en la 
medida en que sus actividades lo requieran. 


El numeral 3 prevé que la recolección, la conser- 
vación y el intercambio de recursos biológicos y de 
los conocimientos correspondientes, se efectuarán de 
acuerdo a lo previsto en el numeral 2 del artículo ITI. 


El apartado a) señala que se instará a las entida- 
des de los Estados Unidos que se dediquen a progra- 
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mas de investigación conjunta no comercial, a que re- 
gistren cualquier colección biológica de conformidad 
con los procedimientos jurídicos del Uruguay. 


El artículo IX establece la entrada en vigor, la vi- 
gencia, la prórroga, la enmienda, la denuncia y vi- 
gencia de actividades emprendidas y la solución de 
controversias. 


En el numeral 1 se establece que el Acuerdo en- 
trará en vigor en la fecha en que cada una de las 
Partes haya notificado a la otra por escrito que se han 
cumplido sus requisitos jurídicos internos y el mis- 
mo permanecerá vigente por un período de cinco (5) 
años. Asimismo, el Acuerdo se prorrogará por perío- 
dos sucesivos de cinco años, salvo que una de las Par- 
tes dé aviso por escrito de que no desea prorrogarlo, 
con doce (12) meses de antelación a la fecha de ex- 
piración del presente Acuerdo. O sea que la cancela- 
ción de la prórroga automática podrá operar siempre 
y cuando ella se comunique con un año de anticipa- 
ción a la finalización del Acuerdo. Entrado el último 
año, el Acuerdo se prorrogará automáticamente. 


En el numeral 2, se indica que el Acuerdo podrá 
ser enmendado de acuerdo mutuo y con el consenti- 
miento escrito de las Partes. 


El numeral 3 prevé que el Acuerdo podrá ser res- 
cindido a solicitud de cualquiera de las Partes con 
doce (12) meses de aviso escrito a la otra Parte. 


En el numeral 4 se acuerda que la rescisión no 
afectará a la aplicación de ninguna actividad de coope- 
ración que haya sido realizada en virtud del Acuerdo 
y que no haya sido completada a su rescisión. Tampo- 
co afectará a ningún derecho u obligación específico 
generado de conformidad con los Anexos l y II. 


El numeral 5 prevé que en caso de que surjan 
controversias entre las Partes relacionadas con la in- 
terpretación de las disposiciones del Acuerdo, ellas se 
resolverán de mutuo acuerdo. 


ANEXOS 


El ANEXO lI se refiere a la PROPIEDAD INTE- 
LECTUAL 


En el PUNTO l, se establece la obligación de ase- 
gurar la adecuada y efectiva protección de la propie- 
dad intelectual generada o proporcionada en virtud del 
Acuerdo y de los acuerdos de aplicación pertinentes. 


El PUNTO II en su literal A se refiere al alcance 
de las obligaciones, estableciendo que son aplicables 
a todas las actividades de cooperación que se realizan 
conforme al Acuerdo, con excepción de lo especial- 
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mente dispuesto en contrario por las Partes. 


El literal B establece lo que se entiende por “pro- 
piedad intelectual”, la que tendrá el significado que 
figura en el artículo 2 de la Convención que establece 
la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, 
celebrada en Estocolmo el 14 de julio de 1967, y po- 
drá incluir las otras materias que las Partes acuerden. 


El artículo 2 de la Convención establece: 
“Artículo 2 

Definiciones 

...Comissis)... 


(viii) “Propiedad intelectual”, los derechos relati- 
vOS: 


- a las obras literarias, artísticas y científicas, 


- a las interpretaciones de los artistas intérpretes 
y a las ejecuciones de los artistas ejecutantes, a los 
fonogramas y a las emisiones de radiodifusión, 


- a las invenciones en todos los campos de la acti- 
vidad humana, 


- a los descubrimientos científicos, 
- a los dibujos y modelos industriales, 


- a la protección contra la competencia desleal y 
todos los demás derechos relativos a la actividad inte- 
lectual en los terrenos industrial, científico, literario 
y artístico”. 


El literal c) contempla los derechos de la propie- 
dad intelectual y su forma de obtenerlos. 


El literal D) refiere a las controversias relaciona- 
das con la propiedad intelectual y su modo de solu- 
ción. 


El PUNTO III establece la Asignación de Derechos. 


El literal A) se refiere a la licencia no exclusiva, 
irrevocable y sin pago de derechos para traducir, re- 
producir y distribuir públicamente los artículos perio- 
dísticos, informes y libros científicos y técnicos que 
resulten directamente de la cooperación prevista en 
el Acuerdo. 


En el literal B) se especifican las modalidades de 
asignar los derechos a cualquier forma de propiedad 
intelectual. 
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Numeral 1: investigadores visitantes 


En el numeral 2: se contemplan 5 diferentes si- 
tuaciones para la asignación de derechos de propie- 
dad intelectual. 


El PUNTO IV está referido a la información co- 
mercial confidencial. El literal A) contempla la pro- 
tección de la información comercial confidencial. 


El literal B) establece en qué casos puede indicar- 
se que una información es “comercial confidencial”. 
Tres diferentes opciones. 


El ANEXO II contempla las OBLIGACIONES EN 
MATERIA DE SEGURIDAD 


El PUNTO l establece las obligaciones en materia 
de protección de tecnología sensible. 


El PUNTO II establece las obligaciones de seguri- 
dad en la transferencia de información o de equipos 
no clasificados. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


Rodolfo Nin Novoa, Vicepresidente de la República 
en ejercicio de la Presidencia; Gonzalo Fernández, 
Andrés Masoller, Daisy Tourné, María Simon, 
Daniel Martínez, Ernesto Agazzi, Pedro Vaz, 
Mario Bergara. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1*.- Apruébase el ACUERDO DE CO- 
OPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY, suscripto en la ciudad 
de Washington D.C., Estados Unidos de Norteaméri- 
ca, el 29 de abril de 2008. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 
Gonzalo Fernández, Andrés Masoller, Daisy 


Tourné, María Simon, Daniel Martínez, Ernesto 
Agazzi, Pedro Vaz, Mario Bergara.” 
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ACUERDO DE COOPERACIÓN CIENTÍFICA Y TECNOLÓGICA 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUA Y 
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América (en adelante, “las Partes”); 

Reconociendo que la cooperación internaciona] en materia cientifica 
y tecnológica servirá para estrechar Jos vinculos de amistad y 
entendimiento entre sus pueblos y contribuirá al avance científico y 
tecnológico de ambos países y de la humanidad; 

Compartiendo responsabilidades para contribuir a la prosperidad y el 
bienestar futuros; 

Descando realizar mayores esfuerzos para consolidar sus respectivas 
políticas nacionales de investigación y desarrollo en ciencia y tecnología: 

Considerando que la cooperación cientifica y técnica es una 
condición importante para el desarrollo de las economías nacionales y una 
base para la expansión comercial: 

Can el propósito de fortalecer su cooperación económica a través del 
empleo de tecnologias especificas y avanzadas; 

Reconociendo la importancia de continuar su colaboración en la 
investigación sobre los recursos biológicos y en la conservación de los 
mismos. así como la de los beneficios mutuos apreciables que resultan de 
dicha investigación; y 

LA 


, o » ds e 
lin el deseo de establecer una cooperación internacional dinámica, Es ve ra eo 
2 


- . . ” . . . pa ee 
eficaz entre las instituciones cientificas e los científicos de ambos pages: Ex 
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Convienen en lo siguiente: 


ARTÍCULO 1 


l. El presente Acuerdo de Cooperación Cientifica y Tecnológica entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América (el “Acuerdo” tiene como objetivos fortalecer 
las capacidades científicas y tecnológicas de las Partes, ampliar y expandir 
las relaciones entre las comunidades científicas y tecnológicas de ambos 


países. y promover la cooperación cientifica y tecnológica en malerias de 


beneficio mutuo coo (ines pacíficos, 


2. La cooperación facilitará oportunidades para el intercambio de ideas, 
e 
información, pericias y técnicas, así como para colaborar en iniciativas 


científicas y tecnológicas de mutuo interés. 


ARTÍCULO 11 


l. Las Partes fomentarán la covperación en iniciativas científicas y 
tecnológicas de mutuo interés mediante actividades que incluyan el 
intercambio de información cientifica y técnica: intercambio de cientificos 
y expertos; celebración de seminarios y reuniones conjuntas: capacitación 
de científicos y expertos: realización de proyectos de investigación 
conjunta; intercambios educativos relacionados con la viencia y la 


tecnologia; formación de alianzas científicas en el ámbito público-privado: 
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y demás formas de cooperación científica y tecnológica que las Partes 


acuerden mutuamente, 


2, La cooperación prevista en el presente Acuerdo se basará en 
responsabilidades compartidas y en la distribución equitativa de 
contribuciones y beneficios. en proporción u la potencia y los recursos 


científicos y tecnológicos respectivos de las Partes. 


3. Se dará prioridad a las actividades de colaboración que puedan 
fomentar objetivos comunes en el campo de la ciencia y la tecnología; 
alianzas de apoyo entre instituciones de investigación públicas y privadas y 
la industria, que abarquen todo el espectro vinculado a la ciencia y la 
tecnología, tales como la promoción de la toma de decisiones con base 
científica, computación. biotecnología, investigación ea biomedicina. 
biología, química, investigación farmacéutica, ciencias agrícolas, 
invesúgación atmosférica, ciencias de la tierra, fisica e ingeniería para el 


desarrollo sostenible. 


ARTÍCULO 111 


Ll. Las Pares fomentarán y fuciliterán, cuando corresponda, el 
establecimiento de comunicaciones directas y cooperación entre entidades 
gubernamentales, universidades, centros de investigación. instituciones y 


empresas del sector privado, 
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2 las entidades gubernamentales y las entidades designadas por las 
Partes. conforme al presente Acuerdo, podrán celebrar acuerdos y 
convenios de implementación, cuando correspondan, relacionados con la 
cooperación en materias específicas de ciencia y tecnología. Estos 
convenios de implementación abarcarán diferentes materias de 
cooperación, así como procedimientos para la transferencia y el uso de 


materiales, equipos y fondos y demás cuestiones pertinentes. 


de El presente Acuerdo se celebra sin perjuicio de otros acuerdos en 
materia científica y tecnológica entre la República Oriental del Uruguay y 


los Estados Unidos de América . 


ARTÍCULO IV 


Las actividades de cóoperación realizadas al amparo del presente 
Acuerdo se llevarán a cabo de conformidad con las leyes, reglamentos y 
procedimientos aplicables de ambos países y esterán sujetas a la 
disponibilidad de fondos y de personal. El presente Acuerdo no constituye 


oblización de Hoanciación para las Partes. 


ARTÍCULO V 


lL.os cientificos, los expertos, las entidades gubernamentales y otras 
entidades de terceros países u organizaciones internacionales podrán, en los 


casos en que corresponda, ser invitados mediante acuerdo de las Partes a 
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participar, a su propio costo, a menos que se convenga lo contrario, en 


proyectos y programas que se lleven a cabo conforme al presente Acuerdo, 


ARTÍCULO VI 


h Las Partes convienen en realizar consultas tanto en forma periódica 
comu a solicitud de Cuulquiera de ellas sobre la implementación del 


Acuerdo y el desarrolla de su cooperación en ciencia y tecnología. 


Exteriores y para los Estados Unidos de America, el Departamento de 


2 El organismo ejecutor para el Uruguay, el Ministerio de Relaciones 


Estado. El organismo ejecutor se ocupará de los asuntos administrativos, y 
cuando corresponda, supervisará, dará lineamientos y realizará actividades 


de coordinación conforme al presente Acuerdo. 


3. — Cada una de las Partes designará un Punto focal para diligenciar las 
notificaciones y aprobaciones que se refieran a permisos de buques marinos 
y de investigación, y actuará en forma expeditiva respecto de dichas 
solicitudes, reconociendo que esas actividades contribuirán 


apreciablemente al progreso del conocimiento científico. 


ARTÍCULO VH 


t. La información científica y tecnológica de naturaleza no propietaria 
que resulte de las actividades de cooperación realizadas conforme al 
presente Acuerdo, con excepción de la información que na se divulgue por 


razones comerciales o industriales, a menos que se convenga 
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lo contrario, podrá ponerse a disposición de la comunidad científica 
mundial a través de los canales habituales y de conformidad con las leyes 
nacionales de cada una de las Partes y los procedimientos normales de las 
entidades y los organismos participantes. La información que se 
intercambie entre las Partes bajo el presente Acuerdo será exacta al leal 
saber y entender de la Parte Que la trasmita, pero ésta no garantiza que la 
información ofrecida sea adecuada para un uso o aplicación en particular 


realizada por la Parte que la recibe o por cualquier tercero. 


2 La propiedad intelectual que se genere o proporcione en el curso de 
las actividades de cooperación conforme al presente Acuerdo se tratará de 
conformidad con las disposiciones del Anexo Í, que forma parte integrante 


del presente Acuerdo. 


A Lo relacionado con la seguridad de la información o equipo de índole 
sensible y la información o equipo no confidencial pero de exportación 
controlada que se Irunsilera conforme al presente Acuerdo se detalla en el 
Anexo Jl, el cual se aplicará a todás las actividades realizadas conforme al 
presente Acuerdo, a menos que las Partes O quienes éstus designen 


convengan par escrito en lo contrario. 


ARTÍCULO VMI 


l. Cada una de las Partes facilitará, de conformidad con sus leyes y 


reglamentos, la entrada y salida a su territorio del personal pertinente, 
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equipos y materiales de la otra Parte, vinculados o utilizados en los 


proyectos y programas de cooperación previstos por el presente Acuerdo, 


Ibis. Cada Parte, cuando correspanda y en la medida en que lo permitan 
sus leyes y reglamentos, procurará cl ingreso libre de aranceles de los 
materiales y equipos que se suministren con arreglo u la cooperación 


científica y tecnológica establecida conforme al presente Acuerdo. 


2, Cada una de las Partes facilitará, cuando corresponda y de 
conformidad con sus leyes y reglamentos, el acceso rápido y eficaz de las 
personas de la otra Parte que participen en actividades de cooperación 
conforme al presente Acuerdo, a sus áreas geográficas relevantes, 
instituciones, datos y materíales, así como a sus científicos, especialistas e 


investigadores pertinentes en la medida en que sus actividades lo requieran. 


a La recolección. fa conservación y el intercambio de recursos 
biológicos y de Jos conocimientos asociados estarán sujetos a la 
negociación de los acuerdos o arreglos de implementación previstos en el 
numeral 2 del artículo 111. Estas negociaciones tendrán en cuenta los 
beneficios del uso previsto de Jos recursos genéticos y pondrán 
comprender, por ejemplo, el intercambio de información sobre 
investigaciones, el establecimiento de grupos mixtos de investigación para 
cl desarrollo del material biológico, el acceso a la tecnologia y lá 


transferencia de la misma. la capacitación los pagos. 
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4 Se instará a las entidades de los Estados Unidos dedicadas a 
programas de investigación conjunta no comercial conforme al presente 
Acuerdo a que registren toda colección biológica de conformidad con los 


procedimientos legales previstos en Uruguay. 


h. Las nuevas varicdades de plantas obtenidas en el Uruguay en 
el curso de las actividades de cooperación conforme al presente Acuerdo 
estarán protegidas conforme a las leyes uruguayas y a las obligaciones 


internacionales pertinentes. 


ARTÍCULO 1X 


h, El presente Acuerdo entrará un vigor en la fecha en que cada una de 
las Partes haya notificado a la otra por escrito que se han cumplido sus 
requisitos legales internos y el mismo permanecerá vigente por un período 
de cinco (5) años. El presente Acuerdo se prorrogará por períodos 
sucesivos de cinco años, a menos que una de las Partes dé aviso por escrito 
de que nu desea prorrogarlo, con doce (12) meses de antelación a la fecha 


de expiración del presente Acuerdo. 


2 El presente Acuerdo podrá ser enomendado de mutuo acuerdo y con el 


cunsentimiento escrito de las Partos. 


3, El presente Acuerdo podrá ser rescindido a solicitud de cualquiera de 


lus Partes con doce (12) meses de aviso escrito a la otra Parte, 
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4. La rescisión del presente Acuerdo no afectará a la aplicación de 
ninguna actividad de cooperación realizada en virtud del mismo y no 
completada a su rescisión, asi como a ningún derecho u obligación 


específico generado de conformidad con los Anexos l y Jl. 


5. En caso que surjan controversias entre las Partes relacionadas con la 
interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo. las Partes las 


resolverán de mutuo acuerdo. 


EN FE DE LO CUAL. los suscritos. debidamente autorizados por sus 


respectivos Gobiernos han firmado el presente Acuerdo, 


HECHO en Washington, D.C.. el 29 de abril de 2008, en dos originales del 
mismo tenor, en los idiomas español e inglés, siendo ambos textos 


igualmente auténticos. 


" 


y z .”) p S e 
NR j . : . 
la (más ¡RH zu — 
POR EL GOBIERNO DE POR El. GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DE LOS ESTADOS 


DEL URUGUAY UNIDOS DE AMÉRICA 
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ANEXO I 
PROPIEDAD INTELECTUAL 


De conformidad con el numeral 2 del artículo VII del presente Acuerdo: 


1. OBLIGACIÓN GENERAL 


Las Partes asegurarán la adecuada y efectiva protección de la propiedad 
intelectual generada o proporcionada en virtud-del presente Acuerdo y de 
lus acuerdos de implementación pertinentes. Los derechos sobre dicha 
propiedad intelectual se asignarán conforme a lo dispuesto en el presente 


Anexo. 


Las Partes reconocen que este trato de la propiedad intelectual generada 
v proporcionada en el curso de las actividades de cooperación conforme al 
presente Acuerdo contribuye a un equilibrio de derechos y obligaciones 
que promueve el progreso, la transferencia y la difusión de la innovación 
tecnológica en beneficio del pueblo de ambas Partes y su bienestar social y 


económico, 


ll, ALCANCE 


A. — El presente Anexo es aplicable u todas las actividades de 
cooperación que se realizan conforme al presente Acuerdo, con excepción 
de lo especialmente dispuesto en contrario por las Partes O por quienes 


estas designen. 
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B. A los efectos del presente Acuerdo, “propiedad intelectual” tendrá el 
significado que figura en el artículo 2 de la Convención que establece la 
Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, celebrada en Estocolmo 
el 14 de julio de 1967, y podrá incluir las otras muterias que las Partes 


acuerden. 


C. — Cada Parte se asegurará de que la otra Parte pueda oblener los 
derechos sebre la propiedad intelectual asignadas conforme al presente 
Anexo. Si fuera necesario, cada Parte cumplirá con esta obligación por 
medio de contratos u otros medios jurídicos con sus propios participantes. 
El presente Anexo no modifica ni perjudica la asignación de derechos entre 
una Parte y sus nacionales, lo que se determinará por las leyes y prácticas 


de la misma. 


D. “Con excepción de lo que disponga en contrario el presente Ácuerdo, 
las controversias relacionadas con la propiedad intelectual que surjan del 
mismo serán resueltas mediante conversaciones entre las instituciones 
participantes o. si fuera necesario, par las Partes o quienes éstas designen. 
Mediame acuerdo mutuo de las Partes, las controversias estarán sometidas 
a tribunales arbitrales a los electos de obtener fallos vinculantes de 
conformidad con las normas aplicables del derecho imernacional. Á menos 
que las Partes o quienes éstas designen convengan en lo contrario por 
escrito, regirán las normas de arbitraje de la Comisión de las Naciones 


Uínidas sobre cl Derecho Mercantil Internacional  (CNUDMI). 
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E. La rescisión o expiración del presente Acuerdo nó afectará a los 


derechos ni a las obligaciones comprendidas en el presente Anexo. 


IL. ASIGNACIÓN DE DERECHOS 


A. — Cada Parte estará habilitada a autorizar una licencia no exclusiva, 
irrevocable y sin pago de derechos en todos los países para traducir, 
reproducir y distribuir públicamente artículos periodísticos, informes y 
libros científicos y técnicos que resulten directamente de la cooperación 
prevista por el presente Acuerdo. Todos los ejemplares distribuidos 
públicamente de un trabajo protegido por derecho de autor preparado 
conforme a la presente disposición indicurán el nombre de los autores del 


mismo, a menos que el autor solicite expresamente no ser nombrado. 


B. Los derechos de propiedad intelectual, con excepción de los 
descritos en el párrafo III A que antecede, serán asignados de la siguiente 


forma: 


¡7 Los investigadores visitantes obiendrán Jos derechos de 
propiedad intelectual en virtud de “las normas de la institución 
receptora. Además, cada investigador visitante nombrado como 
inventor tendrá derecho aj trato nacional con respecto a premios, 
bonos, prestaciones y regalías u otra remuneración. de conformidad 


con las normas de la institución receptora, 
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2 a La propiedad intelectual que resulte de las actividades 
de cooperación realizadas por personas empleadas o patrocinadas por 
una Pare, que no sean las contempladas por el anterior párrato 
UN.B.1, corresponderá a dicha Parto. La propiedad intelectual 
generada por personas empleadas o patrocinadas por ambas Partes en 
las actividades de cooperación corresponderá a las dos Partes. Cada 
creador tendrá derecho a premios, bonos, prestaciones y regalías u 
otra remuneración conforme a las normas de la institución que le 


emplee o patrocine, 


b, A menos que los acuerdos de implementación v de otro 
tipo estipulen lo contrario, cada Parte en su territorio tendrá todos los 
derechos para explotar o autorizar licencias de propiedad intelectual 


generadas en el curso de las actividades de cooperación, 


C. Los derechos de una Parte fuera de su territorio $2 
determinarán de mutuo acuerdo en consideración a: Jas 
contribuciones relativas de las Partes y sus participantes cn las 
actividades de cooperación, el grado de compromiso en la obtención 
de protección legal y obtención de licencias relativas a la propiedad 


intelectual y otros factores que se consideren apropiados. 


d. Sin perjuicio de lo expuesto en Jos párrafos 111.5.2.4 y b 


que anteceden, si una Parte opina que un proyecto determinado es 
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probable que conduzca o haya conducido «a la gencración de 
propiedad intelectual no protegida por las leyes de la otra Parte, las 
Partes celebrarán de inmediato conversaciones destinadas a fijar la 
asignación de los derechos de propiedad intelectual. Si no se llegare 
a un acuerdo en el término de los tres meses siguientes a la fecha del 
inicio de las conversaciones, la cooperación en el proyecto en 
cuestión se dará por terminada a solicitud de cualquiera de las Partes. 
No obstante, los creadores de la propiedad intelectual tendrán 
derecho a recibir premios, bonos y regalías, conforme a lo dispuesto 


por el párralo 111.B.2.4. 


e.  Cunrespecto a cada invención efectuada en el marco de 
tuda actividad de cooperación, la Parte que emplee o patrocine al 
inventor o inventores divulgará rápidamente las invenciones a la Otra 
Parte junto con la documentación e información necesarias que le 
permitan establecer los derechos a los que pueda acecder, 
Cualquiera de las Partes podrá solicitar a la otra por escrito que 
retrase la publicación o divulgación pública de dichos documentos o 
información a los efectos de proteger sus derechos sobre el invento. 
Á menos que se convenga en lo contrario por escrita, esc retraso no 
excederá los seis meses a partir de la fecha en que la Parte inventora 


baya divulgado la información 4 la ova Pure, 
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IV, INFORMACIÓN COMERCIAL CONFIDENCIAL 


A. — Un el causo de que la información indicada en forma oportuna como 
negocio confidencial sea proporcionada o generada en virtud del presente 
Acuerdo, cada Parte y sus participantes protegerán dicha información de 
conformidad con las leyes, los reglamentos y las prácticas adininistrativas 


aplicables. 


B. Se podrá indicar que una información es “negocio confidencial” si: 


h es confidencial, en el sentido de que no sea, en su totalidad o 
en la configuración y reunión precisa de sus componentes, 
generalmente conocida ni fácilmente uccesible a personas en los 
circulos en que normalmente se utiliza el tipo de información en 


cuestión o que no se ha hecho pública de atro modo, 


2, tiene valor comercial para la persona que posea dicha 
información en el sentido de que le pueda proporcionar una ventaja 


competitiva con respecto a los yue no la posean, y 


3. haya sido objeto de medidas razonables en forma oportuna 
para mantenerla secreta tomadas por la Parte originaria y sus 


participantes, 
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ANEXO I1 
OBLIGACIONES EN MATERIA DE SEGURIDAD 


[. PROTECCIÓN DE TECNOLOGÍA SENSIBLE 


Ambas Partes convignen en que al amparo del presente Acuerdo no 
se proporcionará ninguna información o equipos. que. de acuerdo con las 
leyes, los reglamentos o las directivas nacionales pertinentes estén 
clasificados y requieran protección para los intereses de la seguridad 
nacional. la defensa o las relaciones exteriores. En el caso que la 
información o los equipos respecto de los cuales se sepa o se considere que 
requieren esa protección hayan sido indicados como tales por una Parte en 
el curso de las actividades de cooperación previstas por el presente 
Acuerdo, se informará de inmediato a los funcionarios pertinentes de la 
otra Parte, Las Parties realizarán consultas a los efectos de reconocer y 
aplicar las medidas de seguridad correspondientes a dicha información y 
equipos, las que serán «acordadas por escrito entre las Partes. Cuando 
corresponda, las Partes modificarán el presente Anexo para incorporar esas 


medidas de seguridad, 


1. TRANSFERENCIA DE TECNOLOGÍA 


la transferencia de información o equipos no clasificados entre las 
Partes se realizará de conformidad con las leves y los reglamentos 


pertinentes de la Parte transferente. incluidas las leyes de control de 
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exportación de la misma. Si cualquiera de las Partes lo considera 

necesario, se incorporarán a los contratos o acuerdos de implementación 

disposiciones detalladas para la prevención de la transferencia o- re- 

transferencia no autorizada. las Partes indicarán la información y los 
» 

equipos de exportación controlada, así como loda restricción sobre el uso o 


la transferencia ulterjor de los mismos. 


Embaj; 
AQUSTIN DBPINOSA 
Director de Tratados 
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ACUERDO DE COOPERACIÓN CIENTÍFICA Y 
TECNOLÓGICA ENTRE ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA Y LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URU- 
GUAY, SUSCRITO EN LA CIUDAD DE WASHING- 
TON D.C., ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA, EL 29 
DE ABRIL DE 2008 


Informe 


1.- Remisión del asunto al Parlamento. 


El 4 de setiembre de 2008 el Poder Ejecutivo remi- 
tió al Presidente de la Asamblea General un Mensaje 
y proyecto de ley solicitando la aprobación del “Acuer- 
do de Cooperación Científica y Tecnológica entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay”, suscri- 
to en Washington D.C., Estados Unidos de América, 
el 29 de abril de 2008. 


2.- Algunos antecedentes. 


Es pertinente anotar una serie de documentos 
que obran como antecedentes del Acuerdo de 2008, 
en tanto constituyen aportes adicionales acerca de la 
evolución de la vinculación bilateral entre Uruguay 
y EE.UU., con especial énfasis en el tema ciencia, 
tecnología e innovación. A saber: 


2.1.- En 2004, el Acuerdo de Cielos Abiertos 
para mejorar las comunicaciones aéreas bilaterales. 
Permite la ampliación de frecuencias de vuelos y 
destinos. 


2.2.- En 2005, el Acuerdo Bilateral de Inversio- 
nes, conocido como BIT, para proteger y promover las 
inversiones bilaterales. (Acuerdo relativo a la Promo- 
ción y Protección Recíproca de Inversiones, suscrito 
en Mar del Plata, Argentina, el 4 de noviembre de 
2005, y aprobado por Ley N* 17.943, de 4 de enero 
de 2006.) 


2.3.- Y en 2007, el Acuerdo Marco de Comercio e 
Inversiones (TIFA) constituye sin duda el instrumen- 
to último más importante en esta evolución. (Aproba- 
do por Ley N* 18.432, de 12 de diciembre de 2008.) 


3.- El antecedente más inmediato: el TIFA. 


3.1.- Como se dijo, desde 2008 está vigente el 
Acuerdo Marco de Comercio e Inversiones (TIFA), 
instrumento eje para promover adelantos concretos 
en muchas áreas del comercio. Alrededor de 11 gru- 
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pos de trabajo están en constante comunicación y su 
tarea ya ha producido resultados concretos. Con la 
implementación del TIFA ambas partes confirmaron 
su compromiso de expandir las oportunidades eco- 
nómicas entre Uruguay y EE.UU., y acordaron con- 
tinuar el diálogo en el marco del Programa de Traba- 
jo, incluyendo las áreas de facilitación del comercio, 
normas laborales, medio ambiente, comercio electró- 
nico e innovación. 


3.2.- El TIFA estableció el Consejo Uruguay-Esta- 
dos Unidos sobre Comercio e Inversiones con el obje- 
tivo de profundizar el diálogo bilateral sobre comercio 
e inversión. 


3.3.- El “Acuerdo Bilateral de Cooperación en 
Ciencia y Tecnología” es, entonces, un resultado di- 
recto del TIFA. 


4.- Otros aspectos de las alianzas y cooperación 
científicas. 


4.1.- De hecho, las alianzas científicas también 
encierran la promesa de la oportunidad. El creci- 
miento económico, el fomento de la seguridad y el 
desencadenamiento del potencial de los países en de- 
sarrollo son inseparables del desarrollo sostenible de 
nuestros recursos comunes y de la creación de nues- 
tra capacidad para la innovación. 


4.2.- El número de investigadores en la población 
laboral, las titulaciones de doctorado otorgadas y los 
gastos de investigación y desarrollo en América Lati- 
na están muy por debajo de los niveles de los países 
de la OCDE. A pesar de ello, las revistas científicas 
y solicitudes de patentes han aumentado continua- 
mente en la región, particularmente en Argentina, 
Brasil, Chile, México y Uruguay. Es vital que se esti- 
mule este crecimiento constante y que utilicemos la 
cooperación científica internacional como forma de 
crear mayor capacidad. 


4.3.- El aumento de la cooperación en la ciencia 
cumple con objetivos de desarrollo claves para los 
países de la región, pero también beneficia directa- 
mente a la economía de EE.UU. Los países de Améri- 
ca Latina y del Caribe no solamente miran a EE.UU. 
como líder en sus actividades de ciencia y tecnología, 
sino que además son su mayor socio comercial, su 
mayor fuente de inversión extranjera directa y sus 
universidades son destino de muchos de los mejores 
y más brillantes estudiantes latinoamericanos. Inver- 
tir en cooperación en materia de ciencia y tecnología 
en América Latina hoy día fortalecerá a las univer- 
sidades e instituciones de investigación de América 
Latina y de los EE.UU. En este último caso, y una 
vez superada la crisis económica inmediata, ayudará 
a las empresas estadounidenses a posicionarse en las 
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industrias innovadoras del futuro, desde la energía 
limpia hasta la biotecnología. 


5.- La Primera Reunión de cooperación en Cien- 
cia y Tecnología. 


5.1.- En la recientemente celebrada Primera Re- 
unión de cooperación en áreas de Ciencia y Tecno- 
logía, celebrada el pasado primero de setiembre de 
2010 en nuestro país, se repasaron, por parte de 
las agencias e instituciones del quehacer científico 
en Uruguay y sus contrapartes norteamericanas, las 
principales áreas de interés para estrechar la coope- 
ración bilateral en temas de Ciencia y Tecnología 
(ciencias básicas, ciencias de la tierra, ciencias de la 
salud, agricultura, metrología y estándares y nanotec- 
nología). 


5.2.- En la visión del Subsecretario Adjunto para la 
ciencia del Departamento de Estado de los EE.UU., 
Lawrence Gumbiner, quien presidió la delegación 
norteamericana visitante, los elementos fundamen- 
tales establecidos por el gobierno norteamericano en 
materia de ciencia y tecnología son: ciencia como 
base del desarrollo; la salud como instrumento para 
reducir la pobreza y proteger a los ciudadanos; las 
energías renovables; el cambio climático; la seguri- 
dad alimentaria, y la seguridad nacional. 


5.3.- En el transcurso de la reunión se pudieron 
identificar temas sobre los que se podrán proponer 
proyectos de cooperación en investigación, entre los 
que destacan aquellos vinculados a la agricultura, las 
ciencias básicas, la salud y las ciencias de la tierra. 


7.1.- Indicadores básicos del desempeño en CTI 
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5.4.- En tal sentido, se convino en trabajar entre 
la Cancillería, el MEC y la Embajada de EE.UU. en 
Montevideo, un plan de acciones concretas con vistas 
a la próxima reunión de estas características. 


6.- El contenido del “Acuerdo Bilateral de Coope- 
ración en Ciencia y Tecnología”. 


El documento remitido al Parlamento para su 
aprobación consta de un Preámbulo, nueve artículos 
y dos Anexos. La relación de sus contenidos aparece 
claramente explicitada en el Mensaje del Poder Eje- 
cutivo al cual este informe se remite. Empero, se rea- 
liza seguidamente una sucinta relación del mismo: 
prevé un mecanismo mediante el cual los EE.UU. y 
Uruguay pueden ampliar la cooperación en todos los 
campos científicos y tecnológicos, y avanzar en áreas 
de cooperación, tales como energía, salud, educación 
en ciencia y tecnología, ingeniería, desarrollo sosteni- 
ble, agricultura y recursos naturales; permite respal- 
dar intercambios entre los gobiernos y asociaciones 
científicas entre entidades privadas, académicas y 
no gubernamentales; asimismo, el Acuerdo establece 
un marco para facilitar el intercambio de resultados 
científicos y provee protección sobre los derechos de 
propiedad intelectual. 


7.- Información relevante sobre el estado de la 
Ciencia y la Tecnología en los países de la región y 


en Uruguay 


Con un fin informativo y complementario se in- 
cluye seguidamente una apretada síntesis de infor- 
mación sobre los indicadores de la Ciencia y la Tec- 
nología en los EE.UU. y en la región. 


País % Inversión Inversión/ Investigadores/ 
C y T/PBI US$ por hab. 1000 PEA 
| Argentina 0,39% 9,86 1,63 
[Brasil 1,04% 36,67 0,78 
Canadá 1,88% 440,31 6,41 
[19:17 A | $41 AA Y 1 A e | 
Cuba 0,62% 16,85 1,15 
Chile 0,60% 26,72 1,08 
[EE.UU 2,64% 960,03 8,17 
¡España 1,03% 162,35 5,09 
¡Mexico 0,399 (1 24,84 0,64 
| Paraguay 0,10% 0,98 0,00 
| Portugal 0,84% 90,30 0,18 


Fuente: RICYT, 2003 
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EE.UU. es claramente el país que mayor inver- 
sión ha destinado a Ciencia y Tecnología tanto consi- 
derando el conjunto del continente americano como 
también de Iberoamérica, con porcentajes que llegan 
a ser, al compararlo con el Producto Bruto Interno, 
de diez veces superior a lo que invertía Uruguay en 
el año 2003. 


Por otra parte, la inversión por habitante llega a 
ser de US$ 960 por año, lo que es cien veces lo que 
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invertía Uruguay en el año 2003. 


Asimismo los investigadores representan aproxi- 
madamente 9 de cada 1.000 personas económica- 
mente activas contra 3 en Uruguay y en la gran ma- 
yoría de los países participaciones aún menores. 


Uruguay ha tenido cierto avance positivo desde 
el año 2005 que se ve reflejado en los siguientes 
números: 


2002 2006 2007 008 
asto mi S$ 0 0 0 
Gasto C y T /hab. US$ 20,26 21,13 74,04 143,77 
Destino 
Explotación tierra 4% 1% 
Infraestructura 1% 1% 
Medio ambiente 2% 2% 
Salud humana 8% 5% 
| Energía 0% 1% 
ecnología agrícola 9% % 
Tecnología industrial 4% 5% 
Relaciones sociales 1% 5% 
| Espacio 
No orientada 11% 4% 
Investigación civil 12% 1% 
Defensa 0% 
Otros 38% 40% 
O A / W 1 / MW 0 
Titulados maestrías 66 242 397 


Fuente citada 


De los datos anteriores se desprende: 


La inversión en Ciencia y Tecnología práctica- 
mente se ha multiplicado por ocho así como el gasto 
por habitante. 


De los principales destinos de la Inversión en 
Ciencia y Tecnología son los destinados a Tecnología 
agrícola. 


Entre los años 2007 y 2002 se produjo un incre- 
mento en el número de titulados con maestrías del 
orden del 500%. 


Estos elementos tomados en su conjunto indican 
la existencia de un importante incremento en el in- 
terés por la generación de investigación y desarrollo. 


En el año 2007 se presenta el Plan Estratégico Na- 
cional en Ciencia, Tecnología e Innovación (PENC- 
TD. En el mismo se señala como uno de los objetivos 
la inserción de Uruguay en las redes globales de cien- 


cia y tecnología. La producción de ciencia y tecnología 
implica, en muchos casos, la cooperación entre equi- 
pos de trabajo localizados en países desarrollados, lo 
que supone inversiones en escala y complejidad que 
desbordan los recursos disponibles en Uruguay. 


El intercambio de experiencias con otros países, 
particularmente aquellos que tienen más desarrollo 
de ciencia y tecnología son importantes tanto para los 
investigadores como para los responsables de la po- 
lítica científica, pues al conocer su posición relativa 
pueden, aplicando las medidas necesarias, orientar 
su actividad para conseguir sus objetivos. En el aná- 
lisis de las comunidades de investigación cada vez se 
potencia y estudia más la colaboración entre cientí- 
ficos del mismo u otro país al observarse sus efec- 
tos beneficiosos en múltiples facetas de la actividad 
científica, desde la formación de investigadores a la 
visibilidad de sus resultados. 


Uno de los problemas que tienen las comunida- 
des de escaso desarrollo científico y económico, es su 


192-C.S. 


aislamiento a nivel nacional e internacional. Su inte- 
gración en redes de colaboración da la oportunidad 
a los investigadores de ampliar su círculo, participar 
con sus colegas en foros de discusión intercambian- 
do ideas, de unirse a equipos para el desarrollo de 
proyectos, de contrastar, adoptar o mejorar el uso 
de técnicas y métodos. La colaboración internacio- 
nal es interesante para las comunidades científicas, 
particularmente para las pequeñas, ya que les faci- 
lita incrementar sus capacidades, su integración en 
actividades internacionales propiciando la movilidad 
de profesionales, la visibilidad y posibilidades de su 
quehacer científico. 


A su vez, un porcentaje significativo de la produc- 
ción científica de la región no alcanza los canales de 
difusión internacional, ya que las revistas locales es- 
tán escasamente representadas. 


8.- Conclusiones y Recomendación. 


En función de lo expuesto, se concluye: 


El “Acuerdo de Cooperación Científica y Tecnoló- 
gica entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica y el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay”, suscrito en Washington D.C., Estados Unidos 
de América, el 29 de abril de 2008, está incluido den- 
tro del Acuerdo Marco sobre Comercio e Inversión 
(TIFA) celebrado con anterioridad por ambos países y 
ya aprobado por el Poder Legislativo. 


2) El Acuerdo del que se solicita por el Poder 
Ejecutivo su aprobación, en grandes líneas tiene el 
siguiente contenido: prevé un mecanismo mediante 
el cual los EE.UU. y Uruguay pueden ampliar la co- 
operación en todos los campos científicos y tecnoló- 
gicos, y avanzar en áreas de cooperación, tales como 
energía, salud, educación de ciencias y tecnología, in- 
geniería, desarrollo sostenible, agricultura y recursos 
naturales; permite respaldar intercambios entre los 
gobiernos y asociaciones científicas entre entidades 
privadas, académicas y no gubernamentales; asimis- 
mo el Acuerdo establece un marco para facilitar el 
intercambio de resultados científicos y provee protec- 
ción sobre los derechos de propiedad intelectual. 


3) Dado el gran desarrollo de la ciencia y la tecno- 
logía en la sociedad estadounidense -basado sin duda 
en su poderosa economía- y las posibilidades que para 
Uruguay puede deparar una buena complementación 
en las diversas áreas antes relacionadas, se recomien- 
da hacer lugar a la solicitud del Poder Ejecutivo en el 
sentido de aprobar el “Acuerdo de Cooperación Cien- 
tífica y Tecnológica entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay”, suscrito en Washington D.C., 
Estados Unidos de América, el 29 de abril de 2008. 
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Sala de la Comisión, 16 de setiembre de 2010. 


Enrique Rubio, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Jorge Larrañaga, 
Rafael Michelini, Ope Pasquet, Mónica Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Rubio. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: este proyecto 
de ley, al igual que el anterior, fue aprobado por una- 
nimidad en la Comisión de Asuntos Internacionales. 


Como sabemos, en el mundo actual no hay nada 
más importante, como cuestión de base y de largo 
plazo, que dos grandes complejos: por un lado, el que 
vincula el cambio climático, los recursos naturales y 
la energía y, por otro, el que enlaza la investigación 
científica y tecnológica con la innovación. Estos son 
los dos grandes ejes en torno a los cuales, en el debate 
internacional, se discute e intercambian ideas acerca 
de las perspectivas de largo plazo de la humanidad 
y de los distintos países, regiones y actores en su 
interior. 


En este caso, estamos considerando un acuerdo 
de cooperación científica y tecnológica entre los Esta- 
dos Unidos y el Uruguay, que es muy importante por 
el extraordinario desarrollo que ese país tiene en este 
campo -al igual que Europa y otros países desarrolla- 
dos-, así como por el volumen de las inversiones en 
innovación y en investigación científica y tecnológica. 
Esto tiende a que el llamado mundo emergente -en 
particular China, Brasil, India y otros países- dedique 
un porcentaje creciente de su Producto Bruto Inter- 
no a inversiones y a recursos en esta área. 


Uruguay se encontraba en una situación realmen- 
te muy pobre en este terreno, más allá de que ha ido 
mejorando en los últimos años; las inversiones han 
aumentado, el gasto en ciencia y tecnología e innova- 
ción se ha multiplicado por ocho pero, de cualquier 
manera, nuestra presencia es modesta. El intercam- 
bio, entonces, constituye un complemento clave para 
potenciar este tipo de trabajos y para brindarles a 
nuestros científicos e investigadores, y en particular 
a nuestros innovadores, mayores posibilidades y pers- 
pectivas que contribuyen de una manera muy impor- 
tante, entre otras cosas, a la cooperación. 


Teniendo en cuenta estos fundamentos que son 
ampliamente compartidos en el país, es que se da 
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este intercambio con los Estados Unidos que culmi- 
na en este Acuerdo de Cooperación Científica y Tec- 
nológica. En realidad, en el 2008, el Poder Ejecutivo 
remitió a la Asamblea General este Acuerdo pero no 
se logró su aprobación en el Período pasado porque se 
vencieron los tiempos, por lo que se reitera su presen- 
tación en este Período. El mismo cuenta con distintos 
antecedentes -algunos de los cuales escuchamos en 
el informe anterior- y está en funcionamiento porque, 
luego de haber sido firmado, fue ampliamente com- 
partido y en ese sentido ha habido distintas reunio- 
nes. Incluso, según consta en el informe, se acaba 
de celebrar una primera reunión de Cooperación en 
Áreas de Ciencia y Tecnología. La misma se llevó a 
cabo en el mes de setiembre de este año, en nuestro 
país, con una importante presencia norteamericana y 
en la que se consideraron temas estratégicos como el 
desarrollo de las ciencias básicas, de las ciencias de 
la tierra, de las ciencias de la salud, de la agricultura, 
meteorología y estándares y la nanotecnología. Allí se 
plantearon cuestiones de punta -por decirlo de algún 
modo- que se publicarán a la brevedad. 


El Acuerdo, como tal, tiene como objetivo la reali- 
zación no solo de intercambios en materia de coope- 
ración un poco clásica en ciencia y tecnología sino, 
además, de investigaciones y desarrollo de proyectos 
conjuntos, que no se limitan únicamente a la venida 
de investigadores de Estados Unidos al Uruguay o a la 
inversa, o a la participación de terceros países. Esto 
ha llevado a que se tenga que elaborar un Acuerdo 
más complejo que el considerado en el caso anterior 
porque, por ejemplo, los problemas de propiedad in- 
telectual son muy delicados y técnicos y su resolución 
demanda mucho estudio. El Acuerdo evidencia que 
en las Comisiones se trabajó en profundidad, que se 
respetan las normas de propiedad intelectual de nues- 
tro país y de los Estados Unidos y que se establecen 
disposiciones para los proyectos conjuntos en cuanto 
a cómo resolver la comercialización de productos, de 
las distintas patentes o de otro tipo de instrumentos 
que resulten de las investigaciones conjuntas. Asimis- 
mo, también se analizó cómo resolver los casos en los 
que pueda existir algún tipo de controversia. Es decir 
que, desde este punto de vista, es un Acuerdo más 
complejo que, a mijuicio, ha sido muy bien conduci- 
do porque quizás lo más importante no sea el acuer- 
do que resuelve los problemas con carácter general, 
sino un anexo relativo a la propiedad intelectual que 
merece que los señores Senadores en algún momen- 
to lo consideren, por su importancia. Debe tenerse 
en cuenta que en materia de propiedad intelectual 
se remite a la definición de la Organización Mundial 
de la Propiedad Intelectual reunida en Estocolmo en 
el año 1967, que integra tanto a las obras literarias, 
artísticas y científicas como a las interpretaciones de 
los artistas intérpretes y ejecuciones de los artistas, 
a las invenciones en todos los campos de la actividad 
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humana, a los descubrimientos científicos, a los dibu- 
jos y modelos industriales y todo lo que representa la 
protección de la actividad intelectual en los terrenos 
industrial, científico, literario y artístico. Este Acuer- 
do es muy amplio en todo lo que tiene que ver con 
el marco de la propiedad intelectual y avanza sobre 
cuestiones que están en la frontera desde el punto 
de vista científico-tecnológico y las resuelve adecua- 
damente. 


En sus distintas partes, este Acuerdo fomenta 
las actividades conjuntas que están incluidas en el 
artículo I. En el punto 3. se establece que se dará 
prioridad a las actividades de colaboración y a las 
alianzas de apoyo entre instituciones de investigación 
públicas y privadas y la industria de ambos países re- 
lativas a la computación, la biotecnología, la investi- 
gación en biomedicina, biología, química, investiga- 
ción farmacéutica, ciencias agrícolas, investigación 
atmosférica, ciencias de la tierra, física e ingeniería 
para el desarrollo sostenible. 


El artículo III en su punto 1. establece comuni- 
caciones directas y formas de cooperación entre en- 
tidades gubernamentales, universidades, centros de 
investigación, instituciones y empresas del sector pri- 
vado. 


El artículo VI determina que el organismo ejecu- 
tor para el Uruguay es el Ministerio de Relaciones 
Exteriores, como es de orden y, en el caso de Estados 
Unidos, el Departamento de Estado. 


El artículo VII en el punto 1. dispone que la in- 
formación científica y tecnológica de naturaleza no 
propietaria -pública y compartible- podrá ponerse 
a disposición de la comunidad científica mundial a 
través de los canales habituales. El punto 2. -al que 
hacíamos referencia- se refiere a la propiedad inte- 
lectual y está detallado en el Anexo I. El punto 3. de 
este artículo VII se refiere a la seguridad de la infor- 
mación que es una cuestión bastante clave. 


El artículo VIII, en su punto 3., se refiere a una 
cuestión muy sensible, la de la recolección, conserva- 
ción e intercambio de recursos biológicos y conteni- 
dos asociados, que estarán sujetos a la negociación de 
los acuerdos o arreglos de implementación previstos 
en el numeral 2 del artículo III. Estas negociaciones 
tendrán en cuenta los beneficios del uso previsto de 
los recursos genéticos. Este aspecto, que acá se cana- 
liza, es uno de los más discutidos en materia interna- 
cional y ha llevado a diferendos muy fuertes. 


Finalmente, el artículo IX establece que el Acuer- 
do entrará en vigor en la fecha en que cada una de las 
Partes haya notificado a la otra por escrito que se ha 
cumplido con los requisitos legales internos. Quiere 
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decir que, por nuestra parte, estaríamos cumpliendo 
con esto y abriendo el camino a un intercambio que 
es muy importante para el Uruguay -sin duda tam- 
bién lo es para los Estados Unidos-, dada la asimetría 
que hay en este terreno. 


Por otra parte, esta iniciativa también contiene un 
Anexo que se refiere a la asignación de los derechos, 
así como también a cuestiones técnicas y comerciales. 


Es por todas estas razones, señor Presidente, que 
estamos proponiendo que el Senado de la República 
vote afirmativamente este Acuerdo de Cooperación 
Científica y Tecnológica entre ambos países. 


SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: me parece 
que la información brindada por el señor Miembro 
Informante fue lo suficientemente precisa. Este es 
un Acuerdo muy importante para el Uruguay. Nues- 
tro país está asignando recursos a la investigación y a 
la enseñanza, con una visión de futuro, por lo que no 
puede cerrarse a contemplar las alianzas científicas 
que no tienen otro tipo de contaminaciones, ya que 
están guiadas por el intercambio del saber que, al fin 
y al cabo, es universal. Por eso creo que este Acuerdo 
es muy importante, ya que supera la etapa actual en 
la que la cooperación muchas veces se hace en forma 
perlada entre los actores de los institutos de investi- 
gación o las universidades, sin tener una centralidad 
en cada uno de los países. Nosotros tenemos un gran 
intercambio de conocimiento con los Estados Unidos 
desde hace muchos años -desde que se hicieron los 
mapas de suelo y los trabajos de mejoramiento gené- 
tico en plantas y en animales-, pero siempre se hizo, 
como dije, en acciones de cooperación perlada, por 
parte de instituciones sin conexión. 


Yendo al punto, de acuerdo con lo que nos de- 
tallaba el Miembro Informante, en esa iniciativa se 
identifican áreas que son muy importantes. Además, 
existen campos donde hay un interés común con Es- 
tados Unidos, porque allí se está implementando una 
reforma en su sistema de salud y están interesados en 
saber cómo lo hicimos nosotros. Tampoco el cambio 
climático distingue países grandes y chicos y Estados 
Unidos tiene una experiencia muy importante en lo 
que está sucediendo como consecuencia de las emi- 
siones de gases de efecto invernadero. En ese sentido, 
los técnicos uruguayos que trabajan en aquel país es- 
tán colaborando con nosotros. Por lo tanto, creo que 
están dadas todas las condiciones para llevar a cabo la 
firma de este Acuerdo -que considero muy positivo-, a 
lo que se suma el buen entendimiento que existe en 
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las áreas del conocimiento. 


En particular, quiero poner el énfasis en el primer 
Anexo -que resaltaba el señor Senador Rubio- y no 
tanto en el Acuerdo, que se podría decir que es gene- 
ral. El Anexo de propiedad intelectual, que refiere a 
las normas de protección de los productos generados, 
es muy importante para un país pequeño. Definir los 
derechos de propiedad intelectual de cada una de las 
Partes, ya sea en su territorio o fuera de este, es real- 
mente trascendente, porque muchos de los productos 
de la generación científica quizás sean objeto de de- 
recho fuera de nuestro territorio. 


Por todo esto, creo que necesitamos este Acuerdo. 
La comunidad científica uruguaya está esperando te- 
ner normas claras en momentos en que está crecien- 
do la asignación de recursos y en que los egresados 
de las maestrías se han multiplicado por cuatro en 
pocos años. El Sistema Nacional de Investigadores, 
que está siendo muy exigente, también debe brindar 
a los investigadores las herramientas de intercambio 
-ya sea de materiales, de equipos, de trabajos cien- 
tíficos e incluso entre las bibliotecas- y de acceso al 
conocimiento en todos los planos. 


Por todo lo expuesto, me congratulo de estar vo- 
tando este Acuerdo en el día de hoy. 


SEÑOR SOLARI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: por supues- 
to que vamos a votar con beneplácito este Acuerdo, 
pero considero importante aprovechar esta circuns- 
tancia para formular tres reflexiones. 


La primera de ellas tiene que ver con lo que ex- 
presa el cartel ubicado en la Ruta Interbalnearia, a 
la altura de Atlántida, en la sede de AGADU: “Dere- 
cho de autor, Salario del creador”. En el campo de 
la salud, el derecho de autor -que es el tema de la 
propiedad intelectual- tiene un rol muy importante, 
porque su reconocimiento puede crear problemas de 
acceso a medicamentos de gran consumo, cuyo costo 
muchas veces no puede ser absorbido, ni siquiera por 
la totalidad de la sociedad. Cuando se crean nuevas 
generaciones de medicamentos, derivados del des- 
ciframiento y fisiología del genoma, debe tenerse en 
cuenta este tema. 


En segundo lugar, quiero realizar una reflexión so- 
bre la Facultad de Medicina de la Universidad de la 
República. Tuve el privilegio de recibir mi formación 
como médico en una Universidad en la cual enseña- 
ban los profesores Roberto Caldeyro Barcia y Hermó- 
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genes Álvarez, quienes en los laboratorios del Insti- 
tuto de Higiene del Hospital de Clínicas investigaron 
toda la cadena de la fisiopatología obstétrica y adelan- 
taron en años el conocimiento sobre cómo realizar el 
trabajo de parto de manera de evitar los sufrimientos 
fetales, lo que aún hoy se aplica. Lamentablemente, 
la Facultad de Medicina de la Universidad de la Re- 
pública abandonó esa línea de trabajo y hace cuarenta 
años que no realiza una investigación científica de un 
nivel que pueda elevar a los investigadores como can- 
didatos a un Premio Nóbel, como sí lo fue el profesor 
Caldeyro Barcia. Creo que la Facultad de Medicina 
-me refiero exclusivamente a ella porque es la que 
más conozco- debería retomar con seriedad el camino 
de la investigación, lo que no se hace a nivel de maes- 
trías sino de doctorados. 


En tercer término, quiero señalar que me llama 
la atención que en la iniciativa que envía el Poder 
Ejecutivo -tanto en la de la Administración anterior 
como en la actual- aparezcan varios Ministerios pero 
no esté incluido el de Salud Pública, cuando uno de 
los campos específicos que menciona este proyecto 
de ley refiere a elementos de biotecnología y a otros 
vinculados a la salud. Por lo tanto, hay algo que no 
está funcionando bien dentro del sistema nacional de 
investigación -cuyo intercambio con Estados Unidos 
está recogido en este proyecto de ley- porque sabe- 
mos, como lo supimos en la época de Hermógenes 
Álvarez y de Caldeyro Barcia, que una de las fuen- 
tes más importantes de financiamiento serio para la 
investigación en materia de salud son los institutos 
nacionales de salud de los Estados Unidos. 


Hace pocas semanas el señor Senador Lacalle He- 
rrera hizo referencia a la necesidad de investigar so- 
bre la producción de medicamentos destinados a en- 
fermedades raras, actividad que para los laboratorios 
no resulta atractiva desde el punto de vista comercial, 
pero que son imprescindibles para los pacientes que 
padecen esas enfermedades. Me consta que los ins- 
titutos nacionales de salud tienen una fuente de fi- 
nanciamiento y un sistema de complementación para 
universidades y centros de investigación en países en 
desarrollo que quieran dedicarse a la producción de 
esa Clase de medicamentos, de manera que vamos a 
votar favorablemente este proyecto de ley, dejando 
constancia de estas reflexiones para que podamos 
aprovechar las circunstancias en ellas contenidas. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley por 
el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación Cien- 
tífica y Tecnológica entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay, suscrito en la ciudad de Was- 
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hington D.C., Estados Unidos de América, el 29 de 
abril de 2008. 


(Se vota:) 

- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Apruébase el Acuerdo de Cooperación Cientí- 
fica y Tecnológica entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay, suscrito en la ciudad de Was- 
hington D.C., Estados Unidos de América, el 29 de 
abril de 2008.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo para su promulgación. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


19) CÓDIGO ADUANERO DEL MERCOSUR Y 
LEGISLACIÓN PORTUARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una moción pre- 
sentada a la Mesa por el señor Senador Lacalle He- 
rrera. 


(Se lee:) 


“Mociono para realizar una exposición -artículo 
171 del Reglamento- sobre el Código Aduanero del 
Mercosur y la legislación portuaria con nuestro país, 
en fecha a coordinar por los encargados de ello en 
representación de los Partidos Políticos.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Presidencia entiende 
que esta propuesta del señor Senador Lacalle Herre- 
ra sustituye la que formuló hace algunos días y que 
fue votada por el Cuerpo. 


Se va a votar la moción presentada. 


(Se vota:) 
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- 25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


20) EJERCICIOS DE ALISTAMIENTO NAVAL 
POR PARTE DE PERSONAL Y BUQUES DE 
LA ARMADA NACIONAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto cuya urgencia fue votada: “Proyecto de ley 
por el que se autoriza la salida del país de Personal y 
Buques de la Armada Nacional a efectos de realizar 
Ejercicios de alistamiento naval”. 


(Antecedentes:) 


“PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Relaciones Exteriores 


Montevideo, 29 de setiembre de 2010. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Contador Danilo Astori. 


El Poder Ejecutivo cumple en remitir a ese Cuer- 
po, conforme con lo preceptuado en el numeral 12 
del artículo 85 de la Constitución de la República, 
el adjunto Proyecto de Ley por el cual se autoriza la 
salida del país de la plana mayor y tripulación de la 
Armada Nacional, a efectos de participar en el Ejer- 
cicio ATLASUR VIII, el que se realizará entre el 1? 
y el 31 de octubre de 2010, con escala en puertos 
de la República Argentina; en el Ejercicio SALVEX 
X, que se realizará entre el 1? de octubre y el 30 de 
noviembre de 2010, con escala en el puerto de Rio 
Grande do Sul, República Federativa del Brasil; en el 
Viaje de Instrucción “Operación ESNAL 2010”, que 
se realizará entre el 1? y el 31 de diciembre de 2010, 
con escalas en puertos de la República Argentina y de 
la República Federativa del Brasil y en la Campaña 
Antártica “Operación ANTARKOS XXVII”, entre el 1? 
de noviembre de 2010 y el 31 de marzo de 2011, con 
escala en los puertos de Ushuaia (República Argenti- 
na) y Punta Arenas (República de Chile). 


Ejercicio ATLASUR VIII. 


Este es un ejercicio internacional combinado, en 
el cual participan las Armadas de Argentina, Brasil, 
Sudáfrica y Uruguay en aguas del Atlántico Sur. 


Su origen se remonta al año 1992, cuando la Fra- 
gata ROU “Artigas” realizara la primera Visita Oficial 
a la República de Sudáfrica y operara con sus buques 
de superficie y submarinos, en una armonía operativa 
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que hizo pensar en dar comienzo a las tratativas que 
permitieran la operación combinada de fuerzas nava- 
les de los países del Área Marítima del Atlántico Sur 
(AMAS). 


Organizada y formalizada la operación, se deter- 
minó su carácter bianual, así como la participación 
exclusiva de aquellos países con costas sobre el At- 
lántico Sur. Cabe destacar que contó, al momento de 
ser sometida a la primera aprobación legislativa, con 
el aval de las Bancadas de todos los partidos políticos 
con representación parlamentaria. 


El Área Marítima del Atlántico Sur está limitada 
por 9.000 kilómetros de costa americana y 7.800 ki- 
lómetros de costa africana, conformando aproxima- 
damente 40:000.000 de kilómetros cuadrados de su- 
perficie, cuya riqueza subyacente es difícil de evaluar. 


Como se desprende de las citadas dimensiones, no 
es posible para un solo país ejercer el control efectivo 
sobre ese espejo de agua. Tampoco es factible dividir 
los espacios marítimos con la misma precisión que se 
delimitan las fronteras en tierra, razón por la cual, 
los países del área han venido impulsando acciones 
conjuntas que faciliten las tareas de custodia de ex- 
plotación de recursos en aéreas de interés común, 
control de las líneas de comunicación marítimas, pre- 
servación del medioambiente marino y salvaguarda 
de la vida humana en el mar. 


El Ejercicio ATLASUR permite mejorar las ca- 
pacidades de interoperabilidad en el combate de las 
Unidades participantes, reforzando el alistamiento y 
brindando la oportunidad de conducir operaciones 
navales combinadas en acuerdo a objetivos comunes. 
Además de privilegiar la transparencia, la mutua in- 
formación y la interoperabilidad, procura reemplazar 
la respuesta a las amenazas con una adecuada pre- 
vención, que evite el surgimiento de situaciones que 
desemboquen en el uso de la fuerza. 


Se busca con este Ejercicio multinacional - regio- 
nal los siguientes objetivos: 


Alentar la amistad y el entendimiento mutuo en- 
tre las Armadas participantes, acrecentando las rela- 
ciones cordiales de cooperación y amistad existentes. 


Incrementar el alistamiento específico, la inte- 
roperabilidad y la capacidad de integrar una Fuerza 
Naval combinada con las Armadas del Atlántico Sur. 


Acrecentar el fortalecimiento alcanzado, de un 
elevado nivel de confianza mutua entre las Armadas, 
permitiendo además que estas se constituyan en un 
útil instrumento de contribución a las relaciones in- 
ternacionales. 
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Nuestro país ha participado activamente en to- 
dos los ejercicios realizados hasta la fecha y debe- 
mos decir que el mismo presenta un reto profesional 
importante desde el punto de vista del alistamiento 
operativo y logístico de nuestras Unidades, ya que se 
debe estar preparado para operar durante períodos 
prolongados sin apoyo de base. Esto ha generado el 
desarrollo de un elemento clave, como lo es la inte- 
roperabilidad entre Fuerzas, elemento concurrente 
además, con la política de defensa de la nación en lo 
atinente a generar medidas de confianza mutua entre 
los países de la región. 


Durante el transcurso del ejercicio, que ha llegado 
a durar 35 días, se realizan permanentemente ejer- 
cicios tácticos entre buques, poniendo en práctica 
el difícil concepto de la logística desarrollada en un 
medio hostil como lo es el mar. En este aspecto se 
destacan los ejercicios de trasbordo de carga (equi- 
pos y repuestos), de personal y fundamentalmente de 
combustible, en horas diurnas y nocturnas. 


Este tipo de Ejercicio internacional brinda al Per- 
sonal de la Armada la oportunidad de conducir ope- 
raciones con múltiples Unidades, sistemas de armas 
y de detección modernos, empleando tácticas y ac- 
tualizando procedimientos. Permite además el adies- 
tramiento en lenguaje técnico en diferentes idiomas, 
hecho que conjuntamente con lo antes expresado, 
coadyuva a elevar el grado de entrenamiento nece- 
sario, permitiendo a nuestras Unidades y Personal 
operar en forma combinada con las Armadas parti- 
cipantes. 


Las Armadas, a diferencia de otras fuerzas, de- 
sarrollan sus acciones en espacios internacionales, 
donde el Ejercicio con Unidades de otros países está 
amparado en el Derecho Internacional, sin violentar 
la soberanía de los Estados. 


La habilidad para maniobrar, comunicarse e inter- 
pretar las evoluciones de los buques presentes en su 
entorno, depende en gran medida de la experiencia 
obtenida en el mar. 


La no participación de nuestra Armada en la Ope- 
ración ATLASUR no alteraría sustancialmente la rea- 
lización de la misma, sin embargo significaría resignar 
parte de una tarea de soberanía y control marítimo 
que involucra el AMAS, donde nuestro país, merced 
al esfuerzo de años se ha ganado un espacio que le 
permite participar en pie de absoluta igualdad. 


Nuestra presencia en el mar no se limita al borde 
jurisdiccional de la Plataforma Continental, trascien- 
de sus fronteras acuáticas y abarca toda el Área Ma- 
rítima del Atlántico Sur. Nuestra presencia con Uni- 
dades navales y aeronavales en todas las iniciativas 
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que involucran el área mencionada se corresponden 
con la rica historia de trascendencia internacional 
que ha logrado nuestra nación, sobre la base de la 
participación activa de sus representantes en todos 
los ámbitos del quehacer universal que involucran su 
espacio geopolítico. 


Nuestro país, representado por la Armada Nacio- 
nal como válido instrumento de la política exterior 
del Estado, no debería quedar al margen de una ac- 
tividad que se lleva a cabo en el AMAS y que a pesar 
de nuestra ausencia, como ya se ha mencionado, se 
seguirá realizando. 


La importancia del mar en la vida de los pueblos 
se incrementa continuamente y este Ejercicio brinda 
la oportunidad de continuar la construcción de una 
visión regional sobre la problemática del Atlántico 
Sur y los posibles proyectos de cooperación en el ám- 
bito naval y marítimo. 


ATLASUR representa un punto de fortalecimien- 
to en el Atlántico Sur, desde la perspectiva político 
- militar y un elemento de estabilidad que profundiza 
los vínculos existentes, neutralizando eventuales ten- 
dencias a la fragmentación y potenciando la capaci- 
dad para afrontar las posibles amenazas en la región, 
contribuyendo así a la seguridad cooperativa regional. 


Uruguay es un país costero. Los académicos de la 
Universidad de Harvard han estimado que si la his- 
toria nos hubiera privado de acceso al mar, nuestro 
producto bruto sería exactamente la mitad. Esa es la 
significación de nuestras aguas y también el tamaño 
de la tarea de la Armada. Se trata de contribuir deci- 
sivamente al crecimiento económico del país, crean- 
do condiciones de explotación y uso del patrimonio 
marítimo. Es una responsabilidad no menor en rela- 
ción a la economía nacional y por lo tanto, sobre la 
calidad de vida de nuestros compatriotas. 


Hoy en día la competencia por los recursos na- 
turales se desarrolla a nivel mundial, en los campos 
energéticos y alimenticios, siendo el mar el lugar 
buscado para su expansión. Considerando el espacio 
geopolítico regional (en su concepto integral, terres- 
tre, marítimo y geoespacial), como un patrimonio, 
que junto con la población, no puede ser descuidado 
ya que representa el principal factor de poder del Es- 
tado. Este tipo de Ejercicios genera condiciones para 
regionalizar soluciones a problemas comunes, brin- 
dando un marco adecuado al escenario estratégico, 
desalentando intenciones que pudieran resultar ad- 
versas al clima de distensión que se persigue en la 
región. 


Los países del área tienen intereses concurren- 
tes en cuanto a la necesidad de ejercer el control de 


198-C.S. 


este enorme espacio marítimo, siendo entonces una 
importante coincidencia en metas que pueden via- 
bilizarse a través de nuestras Armadas, potenciando 
la integración regional en el intento de preservar los 
recursos del mar y el medioambiente. Se persigue así 
un clima propicio para la búsqueda de soluciones in- 
tegradas para los problemas de la región, lo cual pue- 
de redundar en nuevos roles para las Armadas, sin 
descuidar el rol principal pero permitiendo, sin duda, 
lograr posiciones de apreciable fortaleza regional en 
eventuales entendimientos con actores no regionales. 


Ejercicio SALVEX X. 


Este es un Ejercicio combinado de remolque, 
salvamentos, búsqueda y rescate (SAR), reaprovisio- 
namiento vertical (VERTREP) y evacuación médica 
(MEDEVAC) con helicópteros, con aplicación de los 
procedimientos estipulados por la Organización Ma- 
rítima Internacional (OMI) y es llevado a cabo con la 
Marina del Brasil. 


Además del adiestramiento mencionado, este tipo 
de Ejercicios tienen como objetivo incrementar la in- 
teroperabilidad de las Unidades de nuestra Armada 
con las similares de la Marina del Brasil en aéreas 
de salvamento, en preparación de eventuales emer- 
gencias. 


Su origen se remonta al año 1992, cuando se con- 
sideró de suma importancia intensificar los Ejercicios 
combinados entre la Marina del Brasil y nuestra Ar- 
mada, coordinando que estos Ejercicios se limitarían 
a las áreas de socorro, salvamento y empleo de buzos. 
Aprovechando asimismo la visita que realizan anual- 
mente los buques del ler. y 5to. Distritos Navales de 
la Marina del Brasil al Puerto de Montevideo bajo el 
nombre de “Operación DIPLOMEX?”. 


Como resultado del Plan de Cooperación Bilateral 
entre nuestras Armadas, para el bienio 2010-2011, se 
acordó la realización del Ejercicio SALVEX en fecha 
y área a ser determinada durante la conferencia de 
planificación a llevarse a cabo entre las mismas. 


La presencia de la Armada Nacional en el Ejerci- 
cio SALVEX permitirá elevar los niveles de adiestra- 
miento, en las capacidades de empleo de los medios 
de salvamento, que posee el ROU 23 “Maldonado”, 
cuyo empleo a futuro redundará en una mayor inte- 
roperatividad con las Armadas de la región, funda- 
mentalmente frente a los compromisos internaciona- 
les que el país tiene asumidos, ante la Organización 
Marítima Internacional (OMT), en el área de Búsque- 
da y Rescate (SAR - Search and Rescue), en cumpli- 
miento al Convenio internacional para la Seguridad 
de la Vida Humana en el Mar (SOLAS), aprobado por 
nuestro país por el Decreto-Ley N* 14.879, de 23 de 
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abril de 1979 y el protocolo de 1988 aprobado por la 
Ley N* 17.504, de 18 de junio de 2002. 


Operación ESNAL 2010. 


La realización de los Viajes de Fin de Curso a bor- 
do de los buques de la Armada Nacional y la visita a 
puertos extranjeros, constituye una antigua tradición 
para los alumnos de la Escuela Naval. 


El propósito principal del Viaje de Instrucción es 
consolidar con la práctica la formación profesional de 
las futuras generaciones de Oficiales de la Armada 
Nacional, permitiendo aplicar los conocimientos teó- 
ricos adquiridos en la Escuela Naval, desarrollando 
habilidades y destrezas marineras y poner a prueba 
su vocación. Constituye también una experiencia cul- 
tural muy enriquecedora para ellos y para la tripula- 
ción del buque que participa. 


Estos Viajes de Instrucción ofrecen también una 
excelente oportunidad para estrechar vínculos con 
otras Armadas que interactúan con la Armada Na- 
cional en distintas áreas, promoviendo la cooperación 
técnica y material y afianzando los lazos de amistad 
y confianza mutua entre las futuras generaciones de 
nuestros Oficiales con los de las Armadas de países 
amigos. 


A fin de maximizar los objetivos del presente Viaje, 
se incluye dentro de la Misión, el Control de nues- 
tras aguas jurisdiccionales, tarea que se llevará a cabo 
tanto en el viaje de ida, como a su regreso. 


Cabe destacar, que se utilizarán las facilidades 
ofrecidas por las Armadas de los países vecinos, quie- 
nes asumen los gastos de puerto. 


Los costos del Viaje son limitados, mientras que 
las experiencias de carácter profesional, cultural y 
humano que viven los jóvenes alumnos de la Escuela 
Naval y la tripulación del buque son recordadas por 
siempre, renovándose a la vez los profundos lazos de 
amistad y cooperación que nos unen con las Armadas 
de la República Federativa del Brasil y la República 
Argentina. 


Asimismo, debe señalarse que el buque de guerra 
es tradicionalmente considerado como un represen- 
tante del país en los puertos visitados. Su presen- 
tación y el desempeño de sus tripulantes, elevan el 
prestigio de la nación en una proporción significativa- 
mente superior a los recursos aplicados para el cum- 
plimiento de la Misión. 


ANTARKOS XXVII (Campaña Antártica) 


La realización de la Campaña Antártica con el 


5 octubre de 2010 


aporte de buques de la Armada, constituye uno de 
los eventos tradicionales y de vital importancia dentro 
de las actividades del Programa Antártico Nacional y 
año a año la Armada Nacional procura incrementar 
el alistamiento de sus Unidades, para que se cumpla 
de la mejor forma posible la Misión de reabastecer por 
mar las instalaciones antárticas nacionales. 


Importantes recursos son asignados a las Unida- 
des participantes en las campañas antárticas, reali- 
zándose un gran esfuerzo para mantener el alto grado 
de alistamiento de las tripulaciones, condición im- 
prescindible para navegaciones por debajo del Para- 
lelo 60* Sur. 


Durante la navegación hacia y desde la Antártida, 
las Unidades navales también participan en activida- 
des de control de la contaminación y preservación del 
medio ambiente dentro del área operativa. Una vez 
arribado a la Base, la tripulación proporciona apoyo a 
la investigación científica que allí se desarrolla. 


Las capacidades de soporte logístico de las Uni- 
dades que la Armada utiliza para las Campañas an- 
tárticas son sumamente aptas para llevar a cabo esta 
Misión. 


La preparación de una Campaña Antártica re- 
quiere de importantes coordinaciones con organis- 
mos nacionales y con las Armadas de otros países, la 
presencia de nuestras Unidades en la Base “Artigas” 
constituye una verdadera necesidad para los compa- 
triotas que cumplen su sacrificada labor a miles de 
kilómetros de nuestra patria y que esperan la llegada 
de las provisiones, equipos y repuestos que les permi- 
tirán seguir desarrollando su trabajo. El medio marí- 
timo permite el transporte hacia y desde la Base de 
materiales en cantidades y calidades tales que hacen 
imposible su desplazamiento por otros medios a cos- 
tos comparables. 


Se aprovechará la oportunidad para brindar apoyo 
a Programas Antárticos de países amigos y operadores 
debidamente acreditados ante el Sistema del Tratado 
Antártico, que puedan requerir transporte de perso- 
nal y materiales, tal como otros países con anteriori- 
dad han apoyado al nuestro. 


Por los fundamentos expuestos, se solicita la aten- 
ción de ese Cuerpo al adjunto Proyecto de Ley, cuya 
aprobación se encarece. 


El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente de la 
Asamblea General, atentamente. 


José Mujica, Presidente de la República; Luis 
Rosadilla, Eduardo Bonomi, Luis Almagro. 
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Proyecto de Ley 


Artículo 1%.- Autorízase la salida del país de Per- 
sonal y Buque de la Armada Nacional a efectos de 
realizar los Ejercicios de alistamiento naval del año 
2010 acorde al siguiente detalle: 


Buque ROU 01 “Uruguay” y una aeronave Arma- 
da 871 con su Plana Mayor y Tripulación compuesta 
de 150 integrantes, a efectos de participar en el Ejer- 
cicio ATLASUR VIII, el que se realizará entre el 1? y 
el 31 de octubre de 2010, con escala en puertos de la 
Republica Argentina. 


Buque ROU 23 “Maldonado” con su Plana Mayor 
y Tripulación compuesta por 35 efectivos, a efectos 
de participar en el Ejercicio SALVEX X, que se rea- 
lizará entre el 1? de octubre y el 30 de noviembre de 
2010, con escala en el puerto de Rio Grande do Sul, 
República Federativa del Brasil. 


Buque ROU 02 “Comandante Pedro Campbell” 
con 190 efectivos integrados por su Plana Mayor, Tri- 
pulación y alumnos aspirantes de la Escuela Naval a 
efectos de efectuar el Viaje de Instrucción “Opera- 
ción ESNAL 2010”, que se realizará entre el 1* y el 
31 de diciembre de 2010, con escalas en puertos de 
la República Argentina y de la República Federativa 
del Brasil. 


Buque ROU 04 “General Artigas” y una aeronave 
Armada 063 con su Plana Mayor y Tripulación inte- 
grada por 170 tripulantes y/o buque ROU 22 “Oyar- 
vide” y una aeronave Armada 871 integrada por 80 
tripulantes, a efectos de realizar la campaña Antár- 
tica “Operación ANTARKOS XXVIT”, entre el 1* de 
noviembre de 2010 y el 31 de marzo de 2011, con es- 
cala en los puertos de Ushuaia, República Argentina 
y Punta Arenas, República de Chile. 


Articulo 2”.- Comuníquese, publíquese y archí- 
vese. 


Luis Rosadilla, Eduardo Bonomi, Luis Almagro.” 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Saravia. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: el Poder 
Ejecutivo, amparado en el numeral 12 del artículo 
85 de la Constitución de la República, nos envía este 
Mensaje solicitando la aprobación del Cuerpo para 
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habilitar la salida de tropas con el fin de realizar las 
operaciones de Ejercicios combinados que más ade- 
lante detallaremos. Queremos resaltar el hecho de 
que este Mensaje ha sido enviado por los Ministerios 
de Defensa Nacional, del Interior y de Relaciones Ex- 
teriores. 


Vamos a tratar de ir delineando la exposición de 
motivos que acompaña este proyecto de ley, que da 
una visión de lo que debe ser la política exterior del 
Uruguay en el marco de la defensa nacional y de la 
seguridad hemisférica. Es por eso que creo importan- 
te resaltar la participación de los tres Ministerios en 
la propuesta que envía el Poder Ejecutivo. 


Pienso que le va a hacer mucho bien a nuestra Ar- 
mada Nacional la salida de sus tropas para participar 
en esta clase de ejercicios, a efectos de fortalecer su 
imagen y su espíritu de Cuerpo en virtud de los he- 
chos acontecidos en los últimos tiempos. 


El ATLASUR VIII es un Ejercicio internacional 
combinado en el que participan las Armadas de 
Argentina, Brasil, Sudáfrica y Uruguay en aguas del 
Atlántico Sur. Su origen se remonta al año 1992, 
cuando la Fragata ROU “Artigas” realizara la primera 
visita oficial a la República de Sudáfrica y operara 
con sus buques de superficie y submarinos, en una 
armonía operativa que hizo pensar en dar comienzo a 
las tratativas que permitieran la operación combinada 
de Fuerzas Navales de los países del Área Marítima 
del Atlántico Sur (AMAS). 


Organizada y formalizada la operación, se 
determinó su carácter bianual, así como la 
participación exclusiva de aquellos países con costas 
sobre el Atlántico Sur. Cabe destacar que contó, al 
momento de ser sometida a la primera aprobación 
legislativa, con el aval de las bancadas de todos los 
Partidos Políticos con representación parlamentaria. 


El Área Marítima del Atlántico Sur está limitada 
por 9.000 kilómetros de costa americana y 7.800 ki- 
lómetros de costa africana, conformando aproxima- 
damente 40:000.000 de kilómetros cuadrados de su- 
perficie, cuya riqueza subyacente es difícil de evaluar. 
Como se desprende de las citadas dimensiones, no es 
posible para un solo país ejercer el control efectivo 
sobre ese espejo de agua. Tampoco es factible dividir 
los espacios marítimos con la misma precisión con 
que se delimitan las fronteras en tierra, razón por la 
cual los países del área han venido impulsando accio- 
nes conjuntas que faciliten las tareas de custodia, de 
explotación de recursos en áreas de interés común, 
de control de las líneas de comunicación marítimas, 
de preservación del medioambiente marino y de sal- 
vaguarda de la vida humana en el mar. 
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El Ejercicio ATLASUR permite mejorar las ca- 
pacidades de interoperabilidad en el combate de las 
unidades participantes, reforzando el alistamiento y 
brindando la oportunidad de conducir operaciones 
navales combinadas de acuerdo con objetivos comu- 
nes. Además de privilegiar la transparencia, la mutua 
información y la interoperabilidad, procura reempla- 
zar la respuesta a las amenazas con una adecuada 
prevención, que evite el surgimiento de situaciones 
que desemboquen en el uso de la fuerza. 


Con este Ejercicio multinacional - regional se bus- 
can los siguientes objetivos: alentar la amistad y el 
entendimiento mutuo entre las Armadas participan- 
tes, acrecentando las relaciones cordiales de coopera- 
ción y amistad existentes; incrementar el alistamien- 
to específico, la interoperabilidad y la capacidad de 
integrar una Fuerza Naval combinada con las Arma- 
das del Atlántico Sur; y acrecentar el fortalecimiento 
alcanzado de un elevado nivel de confianza mutua 
entre las Armadas, permitiendo además que estas se 
constituyan en un útil instrumento de contribución a 
las relaciones internacionales. 


Nuestro país ha participado activamente en todos 
los Ejercicios realizados hasta la fecha, y debemos de- 
cir que este presenta un reto profesional importante 
desde el punto de vista del alistamiento operativo y 
logístico de nuestras unidades, ya que se debe estar 
preparado para operar durante períodos prolongados 
sin apoyo de base. Esto ha generado el desarrollo de 
un elemento clave, como lo es la interoperabilidad 
entre Fuerzas, que concurre además con la política 
de defensa de la nación en lo atinente a generar me- 
didas de confianza mutua entre los países de la re- 
gión. 


Durante el transcurso de este Ejercicio, que ha 
llegado a durar 35 días, se realizan permanentemen- 
te movimientos tácticos entre buques, poniendo en 
práctica el difícil concepto de la logística desarrollada 
en un medio hostil, como lo es el mar. En este aspecto 
se destacan los Ejercicios de trasbordo de carga -equi- 
pos y repuestos-, de personal y, fundamentalmente, 
de combustible, en horas diurnas y nocturnas. 


Este tipo de Ejercicio internacional brinda al per- 
sonal de la Armada la oportunidad de conducir ope- 
raciones con múltiples unidades, sistemas de armas 
y de detección modernos, empleando tácticas y ac- 
tualizando procedimientos. Permite además el adies- 
tramiento en lenguaje técnico en diferentes idiomas, 
hecho que junto con lo antes expresado, coadyuva a 
elevar el grado de entrenamiento necesario, permi- 
tiendo a nuestras unidades y personal operar en for- 
ma combinada con las Armadas participantes. 


Las Armadas, a diferencia de otras Fuerzas, de- 
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sarrollan sus acciones en espacios internacionales, 
donde el Ejercicio con unidades de otros países está 
amparado en el Derecho Internacional, sin violentar 
la soberanía de los Estados. 


La habilidad para maniobrar, comunicarse e inter- 
pretar las evoluciones de los buques presentes en ese 
entorno, depende en gran medida de la experiencia 
obtenida en el mar. 


La no participación de nuestra Armada en la Ope- 
ración ATLASUR no alteraría sustancialmente la 
realización de la misma, sin embargo significaría re- 
signar parte de una tarea de soberanía y control ma- 
rítimo que involucra el AMAS, donde nuestro país, 
merced al esfuerzo de años, se ha ganado un espacio 
que le permite participar en pie de absoluta igualdad. 


Nuestra presencia en el mar no se limita al bor- 
de jurisdiccional de la plataforma continental, ya que 
trasciende sus fronteras acuáticas y abarca toda el 
área marítima del Atlántico Sur. Nuestra presencia 
con unidades navales y aeronavales en todas las ini- 
ciativas que involucran el área mencionada, se co- 
rresponden con la rica historia de trascendencia in- 
ternacional que ha logrado nuestra nación, sobre la 
base de la participación activa de sus representantes 
en todos los ámbitos del quehacer universal que invo- 
lucran su espacio geopolítico. 


Nuestro país, representado por la Armada Nacio- 
nal como válido instrumento de la política exterior del 
Estado, no debería quedar al margen de una actividad 
que se lleva a cabo en el AMAS y que a pesar de nues- 
tra ausencia, como ya se ha mencionado, se seguirá 
realizando. 


La importancia del mar en la vida de los pueblos 
se incrementa continuamente y este Ejercicio brinda 
la oportunidad de continuar la construcción de una 
visión regional sobre la problemática del Atlántico Sur 
y los posibles proyectos de cooperación en el ámbito 
naval y marítimo. 


ATLASUR representa un punto de fortalecimien- 
to en el Atlántico Sur desde la perspectiva político- 
militar y un elemento de estabilidad que profundiza 
los vínculos existentes, neutralizando eventuales ten- 
dencias a la fragmentación y potenciando la capaci- 
dad para afrontar las posibles amenazas en la región, 
contribuyendo así a la seguridad cooperativa regional. 


Uruguay es un país costero. Los académicos de la 
Universidad de Harvard han estimado que si la his- 
toria nos hubiera privado del acceso al mar, nuestro 
producto bruto sería exactamente la mitad. Esa es la 
significación de nuestras aguas y también el tamaño 
de la tarea de la Armada. Se trata de contribuir deci- 
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sivamente al crecimiento económico del país, crean- 
do condiciones de explotación y uso del patrimonio 
marítimo. Es una responsabilidad no menor en rela- 
ción a la economía nacional y por lo tanto, sobre la 
calidad de vida de nuestros compatriotas. 


Hoy en día la competencia por los recursos na- 
turales se desarrolla a nivel mundial en los campos 
energéticos y alimenticios, siendo el mar un lugar 
buscado para su expansión, considerando el espacio 
geopolítico regional -en su concepto integral, terres- 
tre, marítimo y geoespacial- como un patrimonio, que 
junto con la población no puede ser descuidado, ya 
que representa el principal factor de poder del Es- 
tado. Este tipo de Ejercicio genera condiciones para 
regionalizar soluciones a problemas comunes, brin- 
dando un marco adecuado al escenario estratégico, 
desalentando intenciones que pudieran resultar ad- 
versas al clima de distensión que se persigue en la 
región. 


Los países del área tienen intereses concurren- 
tes en cuanto a la necesidad de ejercer el control de 
este enorme espacio marítimo, siendo entonces una 
importante coincidencia en metas que pueden via- 
bilizarse a través de nuestras Armadas, potenciando 
la integración regional en el intento de preservar los 
recursos del mar y el medioambiente. Se persigue así 
un clima propicio para la búsqueda de soluciones in- 
tegradas para los problemas de la región, lo cual pue- 
de redundar en nuevos roles para las Armadas, sin 
descuidar su desempeño principal pero permitiendo, 
sin duda, lograr posiciones de apreciable fortaleza 
ante eventuales entendimientos con actores no regio- 
nales. 


El otro Ejercicio, de los cuatro que vamos a infor- 
mar y que el Poder Ejecutivo también fundamenta 
extensamente -por lo que nos interesa que conste en 
la versión taquigráfica-, es el SALVEX X. 


Este es un Ejercicio combinado de remolque, 
salvamentos, búsqueda y rescate (SAR), reaprovisio- 
namiento vertical (VERTREP) y evacuación médica 
(MEDEVAC) con helicópteros, con aplicación de los 
procedimientos estipulados por la Organización Ma- 
rítima Internacional (OMT) y es llevado a cabo con la 
Marina del Brasil. 


Además del adiestramiento mencionado, este tipo 
de Ejercicios tiene como objetivo incrementar la inte- 
roperabilidad de las Unidades de nuestra Armada con 
las similares de la Marina del Brasil en áreas de sal- 
vamento, en preparación de eventuales emergencias. 


Su origen se remonta al año 1992, cuando se con- 
sideró de suma importancia intensificar los Ejercicios 
combinados entre la Marina del Brasil y nuestra Ar- 
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mada, coordinando que estos se limitaran a las áreas 
de socorro, salvamento y empleo de buzos, aprove- 
chando asimismo la visita que realizan anualmente 
los buques del 1* y 5% Distritos Navales de la Marina 
del Brasil al Puerto de Montevideo, con el nombre de 
“Operación DIPLOMEX?”, 


Como resultado del Plan de Cooperación Bilateral 
entre nuestras Armadas, para el bienio 2010-2011, se 
acordó la realización del Ejercicio SALVEX en fecha 
y área a ser determinada durante la conferencia de 
planificación a llevarse a cabo entre las mismas. 


La presencia de la Armada Nacional en el Ejerci- 
cio SALVEX permitirá elevar los niveles de adiestra- 
miento en las capacidades de empleo de los medios 
de salvamento que posee el ROU 23 “Maldonado”, 
cuyo empleo a futuro redundará en una mayor inte- 
roperatividad con las Armadas de la región, funda- 
mentalmente frente a los compromisos internaciona- 
les que el país tiene asumidos ante la Organización 
Marítima Internacional (OMT) en el Área de Búsque- 
da y Rescate (SAR — Search and Rescue), en cumpli- 
miento del Convenio Internacional para la Seguridad 
de la Vida Humana en el Mar (SOLAS), aprobado por 
nuestro país por el Decreto Ley 14.879, de 23 de abril 
de 1979, y el protocolo de 1988 aprobado por la Ley 
N* 17.504, de 18 de junio de 2002. 


A continuación, me voy a referir a la operación 
ESNAL 2010. 


La realización de los viajes de fin de curso a bor- 
do de los buques de la Armada Nacional y la visita 
a puertos extranjeros constituyen una antigua tradi- 
ción para los alumnos de la Escuela Naval. 


El propósito principal del Viaje de Instrucción es 
consolidar con la práctica la formación profesional de 
las futuras generaciones de Oficiales de la Armada 
Nacional, permitiendo aplicar los conocimientos teó- 
ricos adquiridos en la Escuela Naval, desarrollando 
habilidades y destrezas marineras y poner a prueba 
su vocación. Constituye también una experiencia cul- 
tural muy enriquecedora para ellos y para la tripula- 
ción del buque que participa. 


Estos Viajes de Instrucción ofrecen también una 
excelente oportunidad para estrechar vínculos con 
otras Armadas que interactúan con la Armada Na- 
cional en distintas áreas, promoviendo la cooperación 
técnica y material y afianzando los lazos de amistad 
y confianza mutua entre las futuras generaciones de 
nuestros Oficiales con los de las Armadas de países 
amigos. 


A fin de maximizar los objetivos del presente viaje, 
se incluye dentro de la misión el control de nuestras 
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áreas jurisdiccionales, tarea que se llevará a cabo tan- 
to en el viaje de ida como a su regreso. 


Cabe destacar que se utilizarán las facilidades 
ofrecidas por las Armadas de los países vecinos, quie- 
nes asumen los gastos de puerto. 


Los costos del viaje son limitados, mientras que 
las experiencias de carácter profesional, cultural y 
humano que viven los jóvenes alumnos de la Escuela 
Naval y la tripulación del buque son recordadas por 
siempre, renovándose a la vez los profundos lazos de 
amistad y cooperación que nos unen con las Armadas 
de la República Federativa del Brasil y de la República 
Argentina. 


Asimismo, debe señalarse que el buque de guerra 
es tradicionalmente considerado como un represen- 
tante del país en los puertos visitados. Su presen- 
tación y el desempeño de sus tripulantes elevan el 
prestigio de la nación en una proporción significativa- 
mente superior a los recursos aplicados para el cum- 
plimiento de la misión. 


Otra de las misiones a que voy a hacer referencia 
es ANTARKOS XXVII (Campaña Antártica). 


La realización de la Campaña Antártica con el 
aporte de buques de la Armada constituye uno de los 
eventos tradicionales y de vital importancia dentro 
de las actividades del Programa Antártico Nacional y 
año a año la Armada Nacional procura incrementar el 
alistamiento de sus unidades para que se cumpla de 
la mejor forma posible la misión de reabastecer por 
mar las instalaciones antárticas nacionales. 


Importantes recursos son asignados a las unidades 
participantes en las campañas antárticas, realizándo- 
se un gran esfuerzo para mantener el alto grado de 
alistamiento de las tripulaciones, condición impres- 
cindible para navegaciones por debajo del Paralelo 
60* Sur. 


Durante la navegación hacia y desde la Antártida, 
las unidades navales también participan en activida- 
des de control de la contaminación y preservación del 
medioambiente dentro del área operativa. Una vez 
arribada a la Base, la tripulación proporciona apoyo a 
la investigación científica que allí se desarrolla. 


Las capacidades de soporte logístico de las Uni- 
dades que la Armada utiliza para las Campañas An- 
tárticas son sumamente aptas para llevar a cabo esta 
misión. 


La preparación de una Campaña Antártica re- 
quiere de importantes coordinaciones con organis- 
mos nacionales y con las Armadas de otros países. 
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La presencia de nuestras Unidades en la Base Artigas 
constituye una verdadera necesidad para los compa- 
triotas que cumplen su sacrificada labor a miles de 
kilómetros de nuestra patria y que esperan la llegada 
de las provisiones, equipos y repuestos que les permi- 
tirán seguir desarrollando su trabajo. El medio marí- 
timo permite el transporte, hacia y desde la Base, de 
materiales en cantidades y calidades tales que hacen 
imposible su desplazamiento por otros medios a cos- 
tos comparables. 


Se aprovechará la oportunidad para brindar apoyo 
a programas antárticos de países amigos y operadores 
debidamente acreditados ante el Sistema del Tratado 
Antártico, que pueda requerir transporte de personal 
y de material, tal como otros países han apoyado al 
nuestro con anterioridad. 


En el único artículo de la iniciativa se detallan la 
cantidad y la salida de las unidades del Cuerpo Naval, 
así como también las fechas en las que las operacio- 
nes tendrán lugar. 


Hemos solicitado la declaración de urgencia de 
este asunto y su tratamiento en esta Sesión, en virtud 
de que estas operaciones comenzarán en este mes de 
octubre y se extenderán hasta fin de año. 


Por los fundamentos expuestos, nos permitimos 
solicitar al Cuerpo la aprobación de este proyecto de 
ley proveniente del Poder Ejecutivo. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Antes de continuar con 
la consideración de este tema, saludamos la presen- 
cia de docentes y de alumnos de 5% año de la Escuela 
N“ 6 de Carmelo, a quienes les agradecemos mucho 
su visita. 


SEÑOR SOLARI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: simplemen- 
te, quería dirigirme a los alumnos de la Escuela N* 6 
de Carmelo para explicarles qué es lo que estamos 
haciendo en esta Sesión del Senado, a efectos de que 
puedan trasmitir a amigos y familiares cómo se pro- 
cede ante la salida de un contingente militar -en este 
caso, marinos y buques de la Marina- al extranjero. 
Para ello se requiere una autorización del Senado y 
eso es, precisamente, lo que el Cuerpo se dispone a 
realizar. 


Hace instantes escuchamos al señor Senador Sa- 
ravia exponer los motivos de la salida de esa delega- 
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ción al exterior, por lo que, a continuación, nos dis- 
pondremos a votar si la autorizamos o no. 


Era cuanto quería expresar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1”. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni). “Artículo 1ro.- Autorízase la salida del país de 
Personal y Buque de la Armada Nacional a efectos de 
realizar los Ejercicios de alistamiento naval del año 
2010 acorde al siguiente detalle: 


Buque ROU 01 “Uruguay” y una aeronave Arma- 
da 871 con su Plana Mayor y Tripulación compuesta 
de 150 integrantes, a efectos de participar en el Ejer- 
cicio ATLASUR VIII, el que se realizará entre el 1ro. 
y el 31 de octubre de 2010, con escala en Puertos de 
la República Argentina. 


Buque ROU 23 “Maldonado” con su Plana Mayor 
y Tripulación compuesta por 35 efectivos, a efectos 
de participar en el Ejercicio SALVEX X, que se reali- 
zará entre el 1ro. de octubre y el 30 de noviembre de 
2010, con escala en el Puerto de Río Grande do Sul, 
República Federativa del Brasil. 


Buque ROU 02 “Comandante Pedro Campbell” 
con 190 efectivos integrados por su Plana Mayor, Tri- 
pulación y alumnos aspirantes de la Escuela Naval a 
efectos de efectuar el Viaje de Instrucción “Opera- 
ción ESNAL 2010”, que se realizará entre el 1ro. y el 
31 de diciembre de 2010, con escalas en puertos de 
la República Argentina y de la República Federativa 
del Brasil. 


Buque ROU 04 “General Artigas” y una aeronave 
Armada 063 con su Plana Mayor y Tripulación inte- 
grada por 170 tripulantes y/o buque ROU 22 “Oyar- 
vide” y una aeronave Armada 871 integrada por 80 
tripulantes, a efectos de realizar la Campaña Antár- 
tica “Operación ANTARKOS XXVII”, entre el 1ro. de 
noviembre de 2010 y el 31 de marzo de 2011, con 
escala en los puertos de Ushuaia República Argentina 
y Punta Arenas, República de Chile.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
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Antes de votar el artículo, la Presidencia desea ha- 
cer una brevísima consideración. 


Este tipo de operaciones se planifican con mucha 
anticipación; quizás los señores Senadores habrán 
advertido que en el artículo hay rangos de fecha y no 
fechas específicas. La redacción adoptada podría ha- 
cer pensar que en lugar de un rango, la operación se 
realiza, por ejemplo, entre el 1ro. y el 31 de octubre, 
pero no es así. La primera de las salidas que el Cuer- 
po va a votar ahora está prevista para el día 26 de 
octubre, y las subsiguientes para el mes de diciembre 
e incluso alguna para enero del próximo año. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 1. 


(Se vota:) 
- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


21) SOLICITUDES DE VENIA DEL PODER EJE- 
CUTIVO PARA DESTITUIR DE SUS CAR- 
GOS A VARIOS FUNCIONARIOS PÚBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Se- 
nado pase a Sesión secreta para considerar el asunto 
que figura en tercer término del Orden del Día. 
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(Así se hace. Es la hora 11 y 36 minutos.) 

(En Sesión pública.) 

- Habiendo número, continúa la Sesión. 

(Es la hora 11 y 43 minutos.) 

- Dese cuenta de lo actuado en Sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- El Senado, en Sesión secreta, concedió las ve- 
nias solicitadas por el Poder Ejecutivo para destituir 
de sus cargos a un funcionario y a una funcionaria 
del Ministerio de Salud Pública, en ambos casos por 
la causal de ineptitud física. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se realizarán las comu- 
nicaciones pertinentes. 


22) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asun- 
tos a considerar, se levanta la Sesión. 


(Así se hace, a la hora 11 y 44 minutos, 
presidiendo el señor Danilo Astori y estando 
presentes los señores Senadores Agazzi, Baráibar, 
Bordaberry, Chiruchi, Da Rosa, Dalmás, 
de Haedo, Fonticiella, Gallinal, Martínez 
(Ruben), Martínez (Daniel), Moreira, Morodo, 
Muguruza, Pasquet, Pereyra, Rodríguez, Rubio, 
Saravia, Solari y Viera.) 
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